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A lap szellemi resze^ 
illető küldemények a
szerkesztenek, anyagiak 
a laptulaj ionosnak kül­

dendők.

Eps szám ára 15 kp.
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netnek három jelentékeny for­
rása van. Az első és legáltalá­
nosabb, a bor. Második a közel- 
kényeztetés. Harmadik a va­

gyonra alapított hencegés. A jellemtt lenséget, 
mint negyediket nem vesszük ide. Arról meg­
emlékezni nem érdemes, mert hasztalan. Gye­
rünk az okok tüneményein sorba!

Nálunk berúgni nem is hiba, nem hogy 
bűn volna. Ha ez nyilvános helyen történik, ak­
kor is legfölebb a hölgyek szólnak meg érte 
Tükröt beütni, poharat vagdosni, székeket törni: 
virtus. Asztalon táncolni, cigány homlokára ban­
kót ragasztani: gavallérság. Részegen kurjon­
gatni, békés polgárok ablakait verni: kedélyes­
ség. Lámpákat elfujni, szent szobrokra felmászni 
— az mind csak úri tréfa. Könyv lenne ebből 
a cikkből, ha csak azt akarnók leírni,ami köny- 
nyesen eszünkbe jut. De hagyjuk !

A második ok azért második, mert csak 
kiváltságok egyénekre terjed ki Mert nem sza­
bad ám azt mindenkinek tenni, amit elmondot­
tunk. Nevek nem valók ide. A sajtó, mint a 
közerkölcsiségnek is őre, csak a tényekre ille­
tékes. A többi a rendőrség dolga. Vannak úri 
emberek akiktől semmit se vesznek rossz néven. 
Nekik minden szabad. Ha más tenné ugyanazt, 
közútálat érné. Rájuk csak azt mondják: fene 
gyerek; vagy: mulató kedve volt. Ez elviszi 
mások kabátját, elvágja a székük lábát, papri­
kát tesz a borukba, leüti a szivarjukat. Ha a 
kedvencek teszik, mindez tréfa; ha más teszi -- 
gorombaság.

A harmadik ok már egyetemesebb. Ur 
és paraszt egyaránt előjogot formál belőle. Ha- 
donász - mert teheti. És ki merjen neki szólni' 
\ kisbirót győzi trinkgelddel, a bírót áldomás­
sal. A nőtáros brúder vele. A csendbiztos vagy 
szolgabiró fél tőle mert virilista, nagy a be­
folyása. A kapitány nem csukhatja be, mert 
mindig van, aki jót áll érte. A pincér mindig 
az ő tanúja. A vendéglős sohasem látja meg — 
mert jó kundsaft. A többi vendég, mikor hős­
tetteit produkálja vagy elpárolog, vagy vele sza­
vaz így aztán bár mindenki tudja és ismeri garáz­
daságát, de mert a törvény csak kimutatott té­
nyek alapján Ítél, tényeket pedig ellene kimu­
tatni sohase sikerül: sohase törik bele a bicskája.

Ezek tényleges állapotaink. Városunkban 
hetenkint ismétlődik egyik-másik fölvonásuk. 
Ha minden esetet betelefonoznának hozzánk, 
akár napilapot tarthatnánk föl megyei botrá- 
nvokból. Ezek fölött a közmorál embere elszo­
morodik. Aki azt tartja, hogy : elég, ha magára 
vigváz — az napirendre tér. A társadalom pe­
dig nem tesz semmit. Az illetőket hallgatagon 
elitélni nem elég így se nem tudják meg szem­
től szembe, se nem lakóinak érte.

A társadalmi élet nálunk már külső formái­
ban is eléggé megjegecült. Minden faluban van 
kaszinó. Az ilyen urak rendesen mind tagok. 
De ha nem is azok, magukban nem élhetnek 
Hisz az elősorolt szélsőségeket ép a fékezetlen 
társai kodás követted el velük. Nem tudják mi 
szabad és meddig szabad — mert rájuk nézve 
nincs tilalom.

Ha volna tilalom, nem tennék, amit tesz­
nek. Hisz magának ember nem élhet: társadalmi 
lények vagyunk

Tehát legyen tilalom és lesz tar­
tózkodás. Nem kell ezt megírni — elég, ha 
a köztudatban van kodifikálva

De hát nincsen ma még ott kodifikálva:
Igenis van. Hisz ha nem volna, ugye cikk 

megyénket a világnak denunciálná! Pedig ezt

nem teszi, nem is tehetné joggal senki. Itt arány­
lag épen annyi az önérzetes ember, mint akár 
hol a világon De mivel az egyes tudia, hogy 
nem kezdhet hatályosan, hát nem csinál semmit. 
Mibe kerülne az, minden társas egylet választ­
mányában kimondani, hogy : a k i közbot r án y t 
követ el, titkos szavazás alá esik és 
sújtó szótöbbség esetében k i z á r a tik ? 
Ez ellen nem szólalna föl senki, márcsak azért 
se, nehogy azt higyjék róla, hogy saját érdeké­
ben tiltakozik

De persze — ma tudtunkkal sehol sincs 
így. Sőt ami alapszabályilag van is tiltva, köz- 
megszólás nélkül egyetemleg űzetik. Csakaíerb- 
lire utalunk. Tiltja az állami törvény, tiltja rend­
őrség, tiltja minden kaszinó alapszabálya. Hanem 
azért száz társas egylet közül kilencvenkilenc­
ben rakják a vízit. A ficsurok ma pofozkodnak, 
holnap mennek kurizálni — és elmesélik köz­
tetszésre a saját kocsmai hőstetteiket, vagy fizet­
nek a ferblin összenyert pénzből egész asztal­
nak áldomást. Egyiket ma kidobják a kocsmá­
ból, holnap ott kugliz azokkal, akik azt tegnap 
megbotránkozva hallották. A másik hivatalnok 

és holnap, ha nincs esetleg kaccenjammerje, 
hogy maródit jelentsen, ott ül irodájában, szol- 
gálja azokat, akik előtt tegnap pofozkodott vagy 
a maga levében fetrengett.

Meddig túri ezt a társadalom : Szabad-e ezt 
tűrnie: Hová jut, ha semmit se tesz ellene: . 
Meddig lesz még dicsőség, kocsmából a hiva­
talba menni? Mikor fogja már legalább a mű­
velt. társadalom, kiközösíteni kebléből azokat, 
akik ott olyanok, mint a vizbeesett hulla, ha 
közepén akad?!

Ha a társadalom maga nem tisztítja magát, 
egyesek nem tehetnek ez érdekben semmit. A 
párbaj se használ. Már avval is visszaélnek — 
ha ugyan van visszaélés nélküli formája. Több­
nyire azok használják, akik előtte való nap bor 
között összezörrentek Izenjen maga a társada­
lom irtó háborút, ön kebléből való száműzést, 
minden iszákos, rendetlen, kártyás, piszkos szájú, 
hencegő, házsártos, verekedő, hányaveti ember­
nek. Akkor majd nem kell az önbíráskodása 
miatt jogtalan, eredményeiben esetleges eszkö­
zeiben igazcágtalan párbaj. Akkor majd nem le- 
génykedik senki, ha tudja, hogy holnaptól kezdve 
ő csak a maga szégyene Akkor majd vigyáz 

: mindenki, ha a kocsmaajtót benyitja, nehogy 
holnaptól kezdve száműzve legyen polgártársai­
nak minden köréből. Városban vagyunk. Sok a 
jellemes értelmiség Próbálják meg a tekinté­
lyes kaszinók — és fel év múlva csak az em­
lékezet szégyenlapján fognak létezni a csapszé­
ki hősök.

ha esetleg mások ezután sem szeli íztetnek emez 
égető kérdést —- Kiszuer Albert úrhoz : szíveskedne 
Ígért, e tárgyú javaslatát, esetleg alapszaké ív-terve­
zetét közölni. Ehhez aztán, ha csak némi szükségér­
zet honol az érdekeltek keblében, kell, hogy hozzá­
szóljanak. A tárgy és alapszabálytervezetének hírlapi 
megvitása után lehetne hazánk valamely központján, 
pl. Budapesten vagy Szegeden alakuló közgyűlést tar­
tani, melyen magát minden pénzintézet (minden intézet 
külön vagy többen összeüllva) meghatalmazott kül­
döttje által képviseltetné.

Mi nem találjuk e tárgy sürgősségét eléggé liang- 
sulyozhatónak Ma holnap megöregszünk vagy elhalha­
tunk mi lesz első esetben belőlünk, utóbbi esetben 
legtöbbjeink kenyérkereső tag nélkül maradt család­
jából ?

A tervezet készítésénél szerintünk számításba le­
írni ne venni, hogy minden újonnan választandó tiszt­
viselő kütclezőleg tagja lenni tartozik ez intézménynek. 
Ezt a pénzintézetek saját jól felfogott érdekükben el­
határozhatják, ha — amit különben föltenni ív-m aka­
runk — erejükhöz képest egyletünket nem is támo­
gatnák.

A zsatai takarékpénztárak tisztviselői.

Béla király névtelen jegyzőjének előadása szerint, 
Árpád honszerző seregével egész fitel vidékéig eljut­
ván. visszatért a bodrogi részekre, és a Vajas folyó 
mellett tábort ütött, maga pedig Bodrog várában pi­
hent meg. — Kétségtelen, hogy a magyarok már ké­
szen találták vidékünkben ezen várat, úgy mint Bács, 
Arad és Csongrád várakat is, a melyek alatt azonban 
nem kell épen tégla-építményeket érteni sa melyeknek 
régiségük és nevük is a mellett tanúskodik, hogy a 
honfogialás előtti korban itt lakott szláv eredetű né­
peknek köszönhetik létüket. Vájjon mifele népek lehet­
tek azok? Safarik véleménye szerint a bodrikok (obot- 
rites) telepedtek volt itten le, és a magyarok vagy 
rólok nevezték el ezen várat, vagy pedig a várat a 
már akkor használt Bodrog nevével együtt vették által. 
Feltűnő, hogy Zemplén-vármegyében egy Bodrog nevű 
folyóval is találkozunk. Vájjon itt is laktak volt az 
nbotrikok? Arad mellett nyugatra is van egy Bodrog 
nevű falu. s ezzel szemben a Maros túlsó oldalán Temes- 
vármeuy h n is egy Uj Bodrog Ezeket még lehetne a
bodrikoktól szármáz! at ni

1*27*2. sz. A szőllótermelők érdekeben.

Vonatkozással a múlt évben nagy mérvben mu 
tatkozó — szőlő kivitel tárnyában tanúsított érdeklő­
désre, és az ebből kifolyólag hozzám intézet kereske­
delmi megkeresésre:

Fölkérem a t. (címet) miszerint szíveskedjék —- 
a működési köréhez tartozó — a helyi- és külföldi 
fogyasztásra alkalmas csemege szőlő szállítására vál­
lalkozó szőlőtermelők - szabatosan kiállított — néy- 
jegvzékének ide leendő beterjesztesevel, ezen jelenté­
keny anyagi hasznot biztositó vállalatot — előmoz­
dítani

Budapest 1881. julius 22.
Miklós Gyula. 

borászati kői mánybiztos

a zentai tkptár tisztviselői a Magyar-Pénz ügy cimü 
(Budapest Váci-utca 10. sz.) jeles szaklapban ezen in- 

ditványt közük.
Alulírottak, kik sok tekintetben nem vagyunk 

ama helyzetben, bog}- e fölvetett kérdést itt behatóan 
taglalhatnék, de mint olyanok, kik egy, a hazai pénz­
intézetek tisztviselői részére alapítandó közös nyngdij- 
egvlet mielőbbi megalkotását óhajtjuk, sőt nélkülöz- 
hetlenül szükségesnek tartjuk, s ahhoz a lehető leg­
nagyobb anyagi áldozattal föltétlenül hozzájárulni

kapusi járásban is találunk még egy Bodrog folyót s 
mellette hasonnevű falut, a mely már 1449 ben ein lit­
te 11 k. Egy Bodrog megye nevű birtok pedig 1330-ban 
Baranyában volt.

A Bodrog név tehát meglehetősen el van 
ve, s 1240. körül és 1308 ban fél fi névnek is fordul elő.

A Bodrogközt alkotó Zemplén-vármegyei nagy 
Bodrog folyó nevét először a zastvi apátságnak 106/. 
év körül kelt alapitó oklevele < mlíti. Szt.-.Istvánnak, 
a Veszprém völgyi görög apacaknak 1^25 ben kiadott 
adomány levelében felsorolt Podrug falunak hozzánk 
nincs'köze, • mert ez a Veszprémben levő Podrag falu 
vagv puszta.

A Duna melletti Bodrog-vára a vármegyei rend­
szer behozatala alkalmával egy hozzácsatolt egész vi­
déknek, a Bodrog vármegyének adott nevet, mely var­
megye Zombor tájától egész Kalocsáig, és a Dunától 
majdnem a Tiszáig terjedt, alatta pedig, a Duna-Tisza 
közm-k alsó részében Bács-vármegye feküdt, középen 
Bács várával E két vmegyének geograpkiai változá­
sáról és Bodrog-vármegyének eltűnéséről más helyen 
fogunk szólni. Itt csak Bodrog városnak sor.-axal fog­
lalkozunk.

Már Sz.-István adott Bodrog-megyében a tihanyi 
apátságnak birtokot, amint egy későbbi okmány 1093. 
évből mondja: in partibus Bodriig villám Beseneu, azaz 
Besnyő helységet és a többi közt egy Budrik nevű 
halastavat Ezen birtokokban II Endie király is Idil­
lien megerősíti az apátságot, és hasonlóan IV. Kelemen 
pápa 1*266 ban. Sz-László királyunk itt Bodrog vám­
ban tölté a húsvéti ünnepeket 1095-ben. midőn a keresz- 
tvén fejedelmek őt a keresztes háborúban való részvé­
telre hívák fel. Ugyanezen király a pannonhalmi vagy 
sz.-mártoni apátságnak Bodrogban (itt mái nem a vá­
rat, hanem a mellette alakult várost és határát kell 
értenünk) egy tavat adományozott két halász házzal, 
továbbá a (dunai) rév és a vásárok jövedelmeit, amint 
ezt II. Endre átírván, 1213-ban megerősítő.

A tized- vagy dézsma-szedési jog a kalocsai év­
seket illette, ez pedig idővel a kalocsai káptalannak 
engedte át, a mit Ili. Incze pápa 1198-ban kelt leve-

í) A források gyakori idézése helyett itt említjük, hogy ezen 
cikkben fel van használva minden erre vonatkozó és rendelkt.-zi->ei»re 
állott adat a cod. dipt. — eod. Patrius, Arpadk. uj. okra. — iiy 
okra. — Katona. Hist. Metrop Coloc. Anjou k okra — tovabl.a uz 
országos és a vmegyei levéltárból. 

Mai szántunkhoz melléklet van csatolva.

szám.
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szirtiül; nem ä vissza.

va2*vünk : vezeti»nieiro uasa no;terűt
mozgalom megindítása céljából azon tiszteletit 
hereiemmel fordulunk t. ti<zttarsaiiikiioz: szíveskedné­
nek ezen mindannyiunkat legközelebbről érdeklő tárgy 
hoz tehetségeikkel, ismereteikkel hozzászólni, különösen
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lében helybenhagy, és megerősít a bodrogi parochiára 
vonatkozólag is, a melybe Luascn, Bun. Ban (eddig 
még érthetetlen nevek) helységek tartoztak.

A pannonhalmi apátság nem élvezhette zavarta­
lanul bodrogi jövedelmeit; a Bodrog vmegyei főispán 
önhatalmúlag elvonta tőle a rév- és a vásár jövedel­
meit. Panaszaikra III Honorius pápa 1225-ben sürgeti 
Endre királyt, hogy szolgáltasson az apátnak igazsá- 
g it ; «> maga is véd- és megerősítő oklevelet küld az 
apátnak. Ez eme javadalmakat valószínűleg vissza is 
kapta, és az egy ideig elzálogosított bodrogi halastavat 
is 1226 ban újra használatba vévé. De 1237-ben IX. 
Gergely pápa újra kénytelen 1X . Béla királyt az apát 
védelmére felszólítani, mert a főispán ismét élvévé tő­
lük a rév- és a vásár jövedelmeit. A király, talán nmg
1-57. előtt, egy Keltezés nélküli) okmányban maga is 
újra megcrősíté az apátságot régi jogaiban. Ezen ok­
mányban azonban csak a halastóra! van szó; megem­
líti a praedium Bodrogban levő már 8 halász-családot, 
t. i. Budruk és Huke, s ezek fiait és rokonait. Ezek­
nek körülbelül 25 lánc szántóföldjük vala; legelőjük, 
kaszálójuk és nádasuk közös a Semte falu lakosaival; 
a halastó maga nagy és hosszú a Duna mellett, ebből 
kapja vizét és ebbe is vezeti le; ez kizárólag az apáté, 
(e szerint a to a Dunának egy kikönyöklő ága volt).

13ol-ben Bodrog civitas-nak iratik Herezegh Péter 
múlt években kapta Károly királytól más várakkal és 
birtokokkal együtt cserébe, s 1535-ig családjáé maradt 
Herezegh azután az itt tartani szokott heti vásárokat 
a villa Bodrogból Dautba (ma Dautova) tette át, To­
tós László pedig 1366-ban innen a maga birtokára, 
Darára akarta áthelyezni, a miért Herezegh özvegyé­
vel perbe k veredett.

Bodrog vára (castrum) 1237 , 1252. és 1256. évi 
okmányokban és Anonym. 44. fej. említhetik. A megye 
gyűlései is Bodrogban vagy mellette tartattak, okmá­
nyok szel int: 1337. in villa Bodrog, 1343-ban apud 
civitatem Bodrog, 1360-ban in Bodrog, 1364. és 1391. 
években prope villám Bodrog. Ezen dicsőség Mátyás 
király idejében Háj Sz.-Lőiincet (a mai Szorita körül) 
illette; a gyűléseket még 1517-ben is itt tartották. — 
Bodrog városnak fénye már hanyatlott, vára talán már 
nem is létezett. De azért a város még 1497-ben is em- 
Jíttetik (oppidum); 1520, 1521. és 1522 ben a Bodrog 
vm. dézsma-lajstromok ban előfordul Bodrog 147 adózó 
nevével, csupa magyar. 1529. júliusban Zápolya János 
Becséről jövet Bodrogon át Kolutra s itt a Dunán kelt i 
által, hogy a török szultánnak a mohácsi tereken hó- j 
dolatát jelentse. (Szerémi Gy. 253).

Még 1535-ben az oppidum Bodrog ismét említve j 
van. (Az oppidum, civitas és vilié elnevezések egyér- 
tékiieknek vehetők s veendők) Ekkor t. i. Váraljai 1 
Horváth János maga és rokonai nevében tiltakozik j 
Herezegh György ellen, nehogy ez a Herezegh család- j 
nak birtokait, köztük oppidum Bodrog is, Verbőczy 1 
Istvánnak eladni merje.

Ezentúl Bodrognak nyomát elveszítjük; nem csoda ! 
tehát, ha 1717-ben egy új Bodrog-megyének területe j 
miatt Bács-megyével kezdett hosszas pürben nem jut­
hattak az igazsághoz és Bodrog várát majd képzelet j 
szüleményének tartották (mint pl. Bél Mátyás), majd 
meg 1720-ban az Arad melletti Bodrogban vélték fel- j 
találhatni, a miben különben kis rosszakarat is volt I 
Bács vármegye részéről, hogy t. i. a maga területéből 
ne kelljen semmit sem átadnia. Pedig a vizsgálatok és 
tanuvallatások folytán meglehettek már győződve, hogy 
a régi Bodrog a mai Monostorszeg körül létezett.

A háj-sz.-lőrinci káptalannak egy 1282. évi bi­
zonyságlevele szerint egy dunai szigeten egy a sz.- 
keresztről nevezett paulinus kolostor volt, a me y Si­
mon fiától, Andrástól Hatyas nevű halastavat kapott 
zálogba. S e miatt 1327-ben a paulinus prior és a Sz.- 
Pétérről címzett apát közt pör keletkezett, melynek 
íolytáoan az okmányokból kiviláglik, hogy a pjaulina­
sok szigete és a sz.-péteri monostor Bodrog mellett 
vannak. A sziget majd Bodrog- majd Bárányaszigetnek 
iratik, s a Hatyas is fölváltva majd Bodrog- majd 
Baranya vmegyébe tétetik. A monostori apátság pedig 
1522-ben mindjárt Bodrog után említtetik fel Bodrog- 
Monostor néven. És ez a mai Monostorszeg, Bezdán alatti

Az 1717-ben tartott tanúvallatásokban a monos- 
tor-szegiek ezt állítják, hogy helységük régente inkább 
nyugatin volt közelebb a Dunához ; azon hely, hol most 
falujuk áll, Bodrognak neveztetik, a körülfekvő erdők 
pedig közönségesen Bodrodra zeni la vagy sumar (bod­
rogi föld, erdők) néven ismeretesek. Egy 90 éves öreg 
még emlékezik, hogy a falu mögött elfolyó Dunából 
2 templom és egyéb épületromokat látott kiemelkedni, 
a mit azonban akkor a Duna már egészen elnyelt; ez 
lett volna a régi Bodrog. Bevallják azt is, hogy a múlt 
években egy vörös feliratú követ találtak a régi colonia 
templomában, mely bizonyára felvilágosítást adhatott 
volna Bodrogra vonatkozólag; hanem lelkészük és a 
szolgabiró a Dunába vetették, nehogy idővel az urak 
között sok veszekedésnek okozójává lehessen. A Duná­
hoz közel továbbá bizonyos régi árkok vannak, mint­
egy 80 lépésnyi belső átmérővel; ezeket Borthan-Bod- 
rognak nevezik, s a török időben itt rév is volt. E 
század elején egy tónak neve itt Bodrocska bara volt.
A visitatio canonica alkalmával tett 
vájjon a monostorszegi parochia területén 
mok ? az 1803., 1816. és 1828. években az adatott fe­
leletül, hogy vannak Bodrog pusztán, Obrovác edőben 
és a régi vagy Bodrog Monostorban.

A traditio tehát és a vidék lakosainak közhiedel­
me, de hiteles okmányaink is ide helyezik Bodrogot. 
Szeréin! György 1529. Zápolyával Bodrogból indult 
fölfelé Kis-Koluthra; Koluth pedig most is Bezdán fö­
lött van, miből világos, hogy Bodrog a mai Bezdán 
alatt keresendő, a mi az előbb említett adatokkal meg- 
egyez í Monostorszeg t. i. Bezdán alatt van. És mégis 
a hely színének pontos ismerete nélkül Bodrognak he­
lvet csak hozzávetőleg határozhatjuk meg: Monoston­

tott vámházat megszüntetvén, ismét Barthan var terü­
letén állítsák fel. — Utóbbi adatunk még inkább ne­
hezíti feladatunkat; mert Papi és Hetes szomszédja 
ugyan Bodrognak, de most szomszédja egyszersmind 
Barthan várnak is. Tehát két vár van egy helyen; mert 
Barthan, Bortán, Battyán vagy Bátyán csak külön­
böző névalakjai a Monostorszeg fölötti, vagy Bezdán 
alatti földrésznek, melyen a fontemlitett régi árkok s 
földhányások ma is láthatók.

Egyszerű volna a megfejtés, ha e két név alatt 
ugyanazon egy helyet lehetne érteni. Barthan és Bod­
rog pedig külön helységek ; Barthan 1322. óta gyak­
ran említtetik, mikor még Bodrog is létezett ; sőt az 
1522. évi Bogrog-megyei dézsmál aj síromban Bodrog és 
Bortanch (azaz Barthan) egy kerületben együtt is em- 
littetnek. Bodrogot 1535-ben találjuk utoljára említve, 
de Barthán (Battyán néven) még 1560. is előfordul. 
Ennek csak egy magyarázatát adhatnám, hogy talán 
Bodrog várnak, mely csak a XIII. században fordul 

j elő okmányainkban, eltűnése után épülhetett oly közel 
hozzá Barthan vára, melyet különben egyedül 1475-ben 
találok castrum nak Írva, a hol vámot is szedtek, mint 
a monostorszegiek vallomása szerint ott a török időben 
is rév volt.

Ezen bartháni földrészben, a Bezdán alatti erdő­
ben található földhányások s árkok rajzát „ Bodrog vár 
romjai“ cim alatt Donoszlovics Vilmos közié a „Bácska“ 
1881. évi 13 számában, mire nézve Steltzer Frigyes a 
15. és 19. számban észrevételeket tesz; erre ismét a 
17. számban Donoszlovics és Dudás Ödön felelnek. 
Ezek Steltzernek egy téves állítását kiigazítják ugyan, 
de a dolog lényegében eredményre nem jutnak, s nem 
is juthatnak az egész környék helyszínének pontos is­
merete nélkül; erre pedig még hiányzanak rajzaink és 
térképeink.

Befejezésül vessünk még egy pillantást Bodrog 
szereplésére egyházi tekintetben. — Milyen és mennyi 
temploma volt Bodrog városának, nem tudni: hanem 
hogy egy kerületnek feje volt, látjuk egy 1213. 
okmányból, a melyen Márton bodrogi főesperes szere­
pel, ezen esperességet Ugolinus kalocsai érsek 1233-ban 
a háj-sz.-lőrinci elszegényedett prépostságba olvasztá, 
és ezen intézkedést IX. Gergely pápa a következő év­
ben meg is erősité. De ennek dacára folyvást találko­
zunk a bodrogi főesperessel, 1236-ban is emlittetik. A 
tatár pusztításban sokat szenvedvén, IV. Ince pápa 
1244-ben megengedte, hogy könnyebb megélhetés vé­
gett más egyházi javadalmat is elfogadhasson. A kö­
vetkező 1252., 1254., 1255. és 1256. években Loys 
Adiaconus Bodr. említtetik mint a bácsi káptalan tagja; 
1298. és 1301-ben a kalocsai káptalannak volt tagja ; 
még az 1317—1337. évi pápai dézsmalajstromban a bod­
rogi főesperességben Sacerdos OO. St. de Diós említ­
tetik ; ezután e fóesperességnek is nyomai eltűnnek.

Bodrog-megyéről kimerítő rajzot adott Pesty Fri­
gyes („Eltűnt régi vármegyék“ I köt. 219—253. lap­
ján), miként erőlködtek ezen a török idő alatt még 
nevét is vesztett vármegyét újra feleleveníteni, s mi­
ként hanyatlott életképtelensége é.s Bács vrnegye el­
lenségeskedései folytán, mígnem véglegesen Bács-me- 
gyébe olvasztatott.

Irányi István.

Szabadka, 1881. juh 31.
T. szerkesztő barátom I 

Becses lapod múlt számában Steltzer Frigyes ki- 
szacsi lelkész ur a Bácskába vándorolt német csalá­
dokat eredetük kitudására a bécsi udvari kamarai le­
véltár néhány számokkal jelzett jegyzőkönyvre és iro- 
mányra utasítja. Én epen e napokban a vái megyei levél­
tárban kutatván, egy 1765. évi okmányt találtam, a 
mely részben legalább szintén e tárgyra vonatkozik s 
melyet az illetők net alá ni használatára e helyen is­
mertetek.

A vm közgyűlés kiküldöttei t. i. 1765. márc. 14. 
összeírják a Futtákon letelepedett uj német jövevénye­
ket, a kiket a telepítési szabályzat élteimében hat évi 
adómentesség illetett meg. Találtatott pedig akkor 
Futtákon a következő 19 német családatya, a kik ezen 
jogukkal élni akartak :

Keller János Jak. — Viser Dániel — Ermach 
Jakab — Schatt Károly — Fröhner Sebestyén — 
Forst Miklós mindannyian nősek, Freisenből Lotharin- 
giában, 1764. máj 5. bocsáttattak el hazulról és pün­
kösd körül itt házacskákat vásárolván letelepedtek. 
Forst Yendelin és Traubenkraut Mátyás szintén 
Freisenből okt. 4. kaptak otthon elboesájtó levelet és 
nov. elején vásároltak Futtákon házacskákat. — Trau- 
benkiaut Jak. es Lüsmnnn József Freisenből már 
1763. aug. közepén vásároltak itt házakat. — Feitl 
János Hartovicból Csehországban 1763. szept 24. még 
Becsben volt. Frohmsvek Henrik Hessen Kasselből 
1763. nov. 5. jött ide, de háza még nincsen. Valter 
János Oberkirchenből Lotharingiábói 1764. évben pün­
kösd körül ért ide, most is még zsellér. Ugyanekkor 
jött Futtákra Müller János is Namborénből Lotharin- 

azoii kérdésre, gjálról s mindjárt házat szerzett. Uhmmessig Jós. bognár
én vannak e ro- Kirchhoffenból 1764. máj. 13 ért ide és mindjárt “kez- 

dett építeni. így Linczter Vilmos is Ferem-bH Fran­
ciaországban (jul. 25. óta itt). Kirch János Manem­
ből Luxemburgban m. évi jun. 28. ért ide és épített 
magának házat. Niederberger Mátyás a Reicliból jött 
Kombergbol, ebhb 2 évig a temesi bánságban volt és 
most már Futtákon is 2 év óta lakik maga házában. 
Meg 1 urpach József (hová való ? nincs említve) is la­
kik itt egy év óta.

A tulajdonneveknek kissé sajátságos orthooraphi- 
ajat az eredeti jelentésből vettem által. °

Régóta várta a közönség, hogy az ifjúság egy 
kis életet öntsön bele, de a tegnapi előadás alatt föl 
is villanyozódtak a kedélyek, hogy a fél év óta visz­
kető tenyerek szűnni nem akaró mozgásba jöttek.

Dicséretünkre mondták, hogy „a mibe mi bele 
kapunk, az sikerül.“ Talán van is a dologban valami. 
A kik e darabot színészek előadása után ismerik, az­
zal ijesztgettek bennünket, hogy nehézkes volta miatt 
nem leszünk képesek előadni. Mi fünakadás nélkül ját­
szottuk el úgy a nehezebb, mint a könnyebb részletet. 
A nehézségek edzik az embert. Erős akarat és tehet­
ség leküzdi az elégördülő akadályokat.

A nagyszámú helybeli közönségen ki vili Bajáról, 
Zomborból, Kupuszináról, Monostorszeghről és Csonop- 
láról voltak vendégeink. Még azok is megelégedéssel 
hagyták el a színkört, kiknek gyakran van alkalmuk 
szinielőadásokban gyönyörködni.

És ebből következik, hogy az egyes szereplők 
dicséretreméltók. Azok között, kik jó szerepeiknél és 
játékuknál fogva különösen kiváltak, Vogl Teréz k. a. 
az első; az öreg Sajgómé szerepét oly jelesül adta. 
hogy a legfinyásabb kritikus igényeinek is megfelelt. 
Minden szava, mozdulata megegyezett a szerep termé­
szetével, és csupán csak ez kívántatik az előadásnál. 
Csáky Róza k. a. Ágnes szerepében megmutatta, hogy 
ő nemcsak kedélyes vagy tűzről pattant menyecske 
tud lenni, hanem drámai szerepre is egészen alkalmas. 
Nemes magatartása, választékos öltözete csak emelte 
játékát. Leányba, Zsófi (Jáger Laura k. a.) a gyermeki 
egyszerűséget é.s ragaszkodást igen szépen tüntette föl 
játékában. De még „az a hétszer otthon felejtett Sári" 
(Varga Ilon k. a.) is kitett ám magáért. Komikumra 
alkalmasabb nőt nem ismerek Bezdánban. A közönség 
kihívta. A vereshaju énekén észrevehető volt a hosz- 
szas gyengélkedés. Azonban játéka eleven, kedves volt 
mint mindig. — Boris első szerepléseben is igen jól 
játszott. Sokat várhatunk tőle.

A férfiak közül Pravgyik Sándor említendő első 
evi : helyen. Az elragadott babérkoszorúból csak egyes le­

veleket, vagy a versenyben letöredezett ágakat en­
gedte a többieknek át, azokat, melyeket már nem bírt- 
markába szorítani. A budapesti Veréb Jankó nem ját­
szik úgy mint ő, ezt tapasztalás után állíthatom. 
Pravgyik Florist mi már ismerjük a Feike-természetü 
szerepekből, és azért nem tett ránk különös benyomást, 
de az ismeretlenek előtt ő volt a legfeltűnőbb szín­
padi alak.

Andrással a közönség tegnap nem rokonszenve­
zett. Eri ennek az okát szerepe egyhangú természeté­
nek akarom betudni. Mindazonáltal hallottam egy csi­
nos kis lányr ajkairól, hogy' addig haza nem megy, inig 
azt a kedves nótát: „Lekaszálták már a rétet . . .“ 
meg nem tanulja. E darabot maga szőtte, még pedig 
mesteri leg, szerepébe. Keszeg előszörre jól játszott. 
Fia, Bálint, átgondoltan és kifejezéssel adta szerepét. 
Koppancs Misa ellen nem lehet kifogásunk.

Csokor, taps, örömzaj, tetszésnyilvánitás volt a 
közreműködők jutalma.

Ha a szereplő urak és hölgyek ezután is ilyen 
buzgalmat fejtenek ki, mindig sikerük előadásokra 
számit hatnak.

Az előadás a bezdáni Icáth. legényegylet pénz­
tára javára tartatott s jövedelmezett 79 trt körül.

Előadás után tánc vigalom következett, mely vir- 
A közönség jól mulatott.

Egy tig.

radtig tartott.

Gleichenberg, 1881. Julius 25-éen.

es
} Egy- határjárás 1468-ban tartatott egyrészt Hetes 

I api (a mai Kupuszinánál). másrészt Bodrog kö-

_ Reményiem, hogy részletesebb kutatás több ha-

szeghez közel, a Duna egyik kanyarulatában, a mint kamarai levéltárban talán annyit lehetne találni hno-v
Elek WenVf GÁ'ti m4r rég6ta hirl'etik; Fé°5'eS -«"- I«, szükséges ezen ügyben Becsbe fordulni’; esik 
t e ’ 1 rzel G"sztav- akaJna ”1*1,1, » k, ezen levéltárt kissé átvizsgálná

_________ Irinyi István.

Bezdán, 1881. jul. 25-én.
róla mnŐídtUk Á »Vereshajut“ is. Beszélnek
É l n í nar rarosu,nkbai‘ úgy, mint a környéken. 
Ls hala Istennek reai.k nézve kedvezők a m o-ieo-v^,.!.

Kedves szerkesztő barátom! Mi tűrés-tagadás, de 
bevallom egészen őszintén, hogy jelenben teendőim ’leg- 
főbbike: az édes semmittevés és hogy immáron me<r 
is szokom azt. E kijelentéssel tartozom szerkesztő ba° 
rátomnak, minthogy ígéretemet bírja, hogy a megyé­
ben széles körben olvasott lapját a „Bácskát“ egy glei- 

! chenbergi levéllel fogom megörvendeztetni vagy talán 
megszomorítani. Hiszen kérem, vegye elő azt a" kevés- 

I szer. használt cerusát; én a tényeket, az állapotokat 
megírom és kegyelmed úgy is ezermesteri bűvészeiével 

: csináljon olyan levelet az én gyuradékomból, minőt a 
jelenlegi divat Bácskában épen óhajt Ne botránkoz- 
zék meg szerk. barátom, ezen nyilatkozatomon, hisz 
szerkesztő koromban én is csináltam egyr pár vidéki 
levelet a nyomdában; nem hi vom fel tanúul Bitter- 
mannt, hisz ez szerkesztői titok, melyet sok, sok és nem­
csak provinciális szerkesztőségekben is a legnagyobb 
titok gyanánt őriznek. Egyébként közkedvelt ség ü „Bács­
kánk“ bővelkedik sok vidéki munkatárssal, s igy nem 
szóiul, cikkek gyártására. íme jó magam is volt szer- 
keszt í méltóságom szegre akasztásával felcsapok fiir- 
(lni tudósitóiiak s igy folyván a világ sora a „Bácska“

I tlszt olvasói elgondol lm tják hogy a „Bácska“ ügye 
nagyon jó lábon áll, mi a tudósítások eredetiségét illeti.

Miután .igy a bevezetéssel elkészültem, bátorko- 
doni jelenteni, miszerint nem magam vagyok Gleichen- 

j bergben — Zomborból és Bács megyéből. Velem van 
ugyanis életem kedves párja, indulván a sz. írás sza­
vaival: „a nő követi férjét,“ bár az ildomosság azt 
kívánná, hogy talán más sort vettem volna elő. Itt 
láttam Zomborból özv. Ruzicsné, továbbá Sztipicsné 
urholgyeket, ez utóbbival Zányi kisasszonyt; itt van 
még Zomborból a Schlieser testvérek egv'ike nejével 
továbbá Goldfab n kereskedő és G feli er Érneszt. Sza- 
bad káról o-6-an, Palán káról 2—3 an, 2-en Ó-Becsé- 
r. 1, Bednar Ágoston Borsódról, Bajáról 2-en és ho»v 
a te!sorolásnak végét szakítsam B.-Almásról és Csa&n- 
taverrai barom paraszt ember, ki feleségével, ki anél­
kül. Hat biz az igen szép szám Bács megyére s hraza 
van annak a méltsóságos urnák, ki azt jegvezte meg 
hallván hogy a gatyás atyafiak Bácskából Valók mi­
kent Bacska nagyon civilizált megye. No lám lioo-y 
terjed jóhirünk, de terjedjen is, mert bizony csehül ál­
lunk jóhír dolgában, ismervén bennünket niég a jám-
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, _ J v Vet 1 cl III ] * 10 V • • u jani”
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ú ezen levéltárt kissé átvizsgálná ne'n soka'F bir-iuk ki a szájunkban. „Ich habe
- - viele gute ungarische. Weine; kommen Sie zu mir, dass

\\u eins trinken können“ hívogatta magához az itt 
evő magyar papokat. Mint hallom a muri kitűnő volt ; 

a baiatság rovására a kúra szenved; de se baj, egy­
szer volt Budán kutyavásár, többször is megveudégel-

zott, egy másik okmány 1479-ben is Papit, Bodrog 
szomszédjának mondja. Egy 1475. évi okmányban Má- 

'u a y anyja castrum Bárthanban levő várnagyok- 
megparancsolja, hogy a Papi és Hetesben feiálli­
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zetet. mely elegendő lett volna, rajta rabokat vallatni, 
nem pedig kéjutasnak, mint már én valék, kocsikázni. 
Első Ízben feltűnt nekem, az utcák elnevezése, és 
számozása, hogy ezen mód végbezvivőjének, e város 
lakossága emlékszobrot emelend-e? azt nem voltam ké­
pes kipuhatolni. — Német feliratú cégektől hemzsegtek 
a város utcái, mint megtudtam ezelőtt még több volt, 
de a megjelenő kitünően szerkezteit helyi lap ügv- 
buzgóságának sikerült, ezen helyzeten némileg javítani, 
mely nem eléggé dicsérendő tettéért többen „Staatsum- 
völzernek“ szerették a nagy világ előtt teltüntetni. 
Roppant porfeilegek győztettek meg engem továbbá 
arról, hogy nem csalatkoztam, csakugyan e_y hires (?) 
alföldi városban vagyok, sajátságos, hogy itt a közön­
ség bosszantására többnyire déli 12 óra közt söprik 
az utcákat, öntözést nem ismernek, a nehéz időkön, a 
város tisztántartásával megbízott ur, tán oly módon 
akar segíteni, itogv egyék az ember kevesebbet, és 
lakjon jól annál több porral.

Templomhoz értem, itt is egy furcsaságot fedez­
tem fel, ad T. a toronyóra gyakran mást mutat és 
más órát üt. ad II. a torony csúcsa, meghajolt tetején 
kétfejű sassal, a templom előtt egy márványszobor 
szinte kétfejű sassal, ezek alkalmasint jelképnek lettek 
oda bigygyesztve t. i. akkor, midőn ezen két testvér­
kakas ékes hangjukat hallatni fogják, folytattatok a 
még „csak“ mintegy 18 éve beszüntetett templom épü­
lése. — Tovább haladva, egy szürke épület előtt meg­
állva. kezdtem elgondolni, hogy hány szegény legyenc 
lakja, de sietvén, egy arra menő úri embertől kértem 
felvilágosítást, ki nekem elmesélte hogy ez nem is 
fegvbáz hanem tulajdonkép „kir. tögymnasiumi épület.“ 
„Auch eine schöne (legend!“ — Dobszó hallására elfu­
tottam. kiváncsi voltam, ugyan mi érdekest hirdetnek, 
ile hiába volt fáradságom, a nyelvezetből egy kukkot 
sem értettem, mert e hires alföldi magyar városban, 
egv idegen nyelven hirdet a fölcifrázott hajón. „ínresa !“ 
vallóban roppant furcsa! magyar közönségnek Venzel 
nyelven dudálni, ezt türm sajátságos. - A varos 
szegénységi bizonyítványát, a fentemlitett templomot 
mentem megszemlélni, különös hogy a varjuk és hol­
lók arsenáljuk bemeneténél, egy kis tábla le.'irata tud­
tára adja. persze annak a kit illet, hogy a „beme­
net tilos.“ emlékeztet ezen eljárás, aira a bölcs falusi 
bíróra. kinek kertjében a tyúkok sok kárt tettek, és 
kis táblácskákat ásott a földbe melyekre ékes nyel­
ven rá pingáltatta: „Hogy a tyúkoknak a kertben! 
tartózkodás tilos“.

Egy levélgyűjtő szekrényen következő magyar 
feliratot találtain A elek kiszedetnek órakor, mikor? 
azt a bölcs iró e.lieles-e Egy tüszeriizletnéi a ..gébül 
det Nation“ nyelvén: Zn den drei M o h re n. dacára 
annak, hogy a festő csak egyet festett, hová lett a 
másik kettő? tán szégyelték német feliratukat, és 
gazdájuknál elbújtak; egy kis kocsmánál n cég tábla 
egyik oldalán: „ Liter eiskalt“, a másik oldalán 
,. 1 Liter eiskalt“, hogy mi tulajdonképen literszámra 
„eiskalt“, nem tudtam meg.

Egy pálinkaüzletnél ezen eredeti feliratot ta­
láltam :

„Jöjjön be ide ke, mert én az egész várost már 
bejártam, de ilyen jó pálinkát még nem találtam “ 
Ezen magyar fölirat meglepett, de nem soká örvend­
hettem, a magyar szellem haladásának, mert egv szip­
kát vásároltam, rajta német nyelvű firmát találtam.

Bérkocsikat ezen városban nem ismernek 31 i 
csatornáját, mely hivatva lenne a kereskedelmen len­
díteni, a város bölcs atyái 1 órányira a várostól he yez- 
ték el. illetőleg azon okból, hogy a gyermekek bele 
ne haljanak, egyetlen szép sétányukat szinte a város 
végére dugták, miért? annak az istenek a megmondha­
tó", a magyar színtársulatot úgy pártolták, hogy elég 
volna az igazgatónak a tiszta jövedelemből meghalni, 
de kevés, tisztességesen megélni, holott idegen ajkú 
színészek tárt karokkal lesznek fogadva.

Furcsa tapasztalataim után. visszautazásra ké­
szültem, valami, nem emlékszem már miféle szent ut­
cán haladtam végig, nagy homokdombokra akadtam, 
melyeket tán azért helyeztek oda, hogy szeles időben 
változatosság kedvéért legyen mi a közönség s lilében, 
igy néz ki a tőlem felfedezett második hires alföldi 
váios, de azért mégis csak hires város az ai. öblön 
Kecskemét.

Don Jinuirio ás Psrnimbncco.

Ellrefc-
Kinevezés. Fői-pán úr Öméltósága Dr. Sor Ferenc 

c antavéri községi or :ost tbeli járásorvossá nevezte ki.
Kinevezések. A rendelkezési állapotba helyezett 

erdészeti tisztek közül megyénket érdekbőleg kinevez­
tettek: Doroszlóról Apatinba : Déván Róbert erdész, 
f erdésszé; Pukács Antal erdőszámvevő, fizető szám- 
vivővé; Kas Ede ellenőrködő számvivővé ; Vágó László 
erdőgyakornokká; Czékus György m. kir. erőgyakornok 
Márainarosból, zomhori faraktártisztté. Sugár Károly 
első oszt erdész palánkai kezelő főerdésszé; ICürthv 
Géza szomolnokról első oszt. erdésszé. Tesehler Vince 
erdész Bezdánha, és Divald Gyula zomhori farak- 
tártiszt másod oszt. erdésszé Apatinba. Péeh Dezső 
erdőgyakornok, másod oszt erdésszé a szászsebes! erib - 
hivatalhoz; Horváth Béla másod oszt erdész első osz­
tályúvá a gödöllői erdőhivatali kerületbe.

Koics Lazar zombori jószágigazgatósági számtiszt 
Pancsovára kincstári ispánná neveztetett ki.

Magyarosodás. Na-ancsik Lajos szabadkai lakos 
vezetékneve ezentúl Koronái.

Az alföld-fiumei vasút június havi bevétele 106,558 
irt ; tavai e hóban 752 írttal kevesebb volt. Az egész 
első félévben 902018 irtot, vagyis 24212 írttal többet 
vett he. mint tavai ez idő alatt.

A budapesti gabnatőzsdén a múlt csütörtökön 
1100 mmázsa 72 4 kgramos bácskai búza 11 frt 40 
krral forgott.

Több napilap levelezője megszólólag kérdezi, 
miért tündökölt épen Bácska a késmárki len és vá- 
szonkiállitáson távolléte által — holott sok kendert 
termel és elég terjedt fonóházi ipara is van? Erre meg­
felelni csak a gazdasági egyesület illetékes.

Mezey Marton ó-becsei r. kath. kántor, folyó évi 
julins hó 27-én elhunyt.

Mihajlovics György zombori birtokos 50 frt ado- 
! mánynyal a kaszinó-egyleti dalárda ötödik alapitó 
j tagja lett.

Dekker Gyula ügyvédjelölt, lapunk élénk tollú 
munkatársa, a zombori kir. törvényszékhez joggyakor­
noknak neveztetett ki.

Csendorsegi proba-tanfolyam. A Kolozsvárott 
nyitott csendőrségi póttanfolyamra jelentkezett me- 
gyénkbeli 52 csendlegény, tegnapelőtt utazott el Ko­
lozsvárra.

Palyazat. A Zombor városánál üresedésbe jött 
mértékhitelesítői és gazdai állomásra pályázat van hir­
detve. A mértékhitelesítő esetről esetre városi végre­
hajtói teendőket is köteles lesz teljesíteni és évi fize­
tése 720 frt; a gazdáé 600 frt. A pályázat határideje 
f. évi augusztus hó 12-én jár le.

„Szolgabirosag Zomborban.“ Ily cimíi távirat ér­
kezett a napokban Zomborba nem Budvveisból. hanem 
— Szabadkáról a városi alkapitány aláírásával. Miu­
tán rendőri ügyről szólt, a városi kapitányság fo­
gadta el. ’

Beküldetett. Weszelovszky Péter, volt közgyám,
I évi kegydíjért folyamodott a városhoz. Folyamod­

ványát ugyan nem láttuk, de így is tudjuk, hogy 
annak kitűnő évekre kellett támaszkodnia, hogy ily 
szegény város, melyben 27 % a helyi adó, ’ arra 
megszavazott neki 300 frt évi kegydijat. A tanítók 
és más szegényebb hivatalnokok emberi emlékezet 
óta mindig rimánkodnak, hogy botrányos csekély fize­
tésüket emeljék föl; de azt kapják válaszul," hogy 
nincs rá alap. Hanem Weszeiovszkynak megszavazták 
az évi 300 ttot . . pedig városi virilista, fizet 477 frt 
87 kr. egyenes altatni es 129 frt 29 kr. városi adót. 
Ez azúr tehát összesen 607 frt 16 kr. évi adót fizet 
többet, mint sok városi tisztviselő és a tanítók összes évi 
jövedelme. Hanem azért kap 300 frt évi kegydijat, 
mert úgy akarta ezt Zombor sz. kir. város utolsó köz­
gyűlése, dacára, hogy a tanács, méltó dicséretére 
legyen mondva, a kérvényt nem ajánlotta . . . Miután 
eszerint kimondották elvül, hogy a volt hivatalnok­
nak, ha rászorult, ha nem, kegydijat adnak, csak 
kérjen : nincs más hátra, mint hogy T., A. és Fr. 
mint volt tőtisztviselők is folyamodjanak; mert ha 
a közgyűlés következetes akar maradni önmagához 
egyiknek sem tagadhatja meg. És igy lassacskán a 
virilisták mind megszavaznak eg, másnak szivarpénzt 
a közönség pedig tizet ha kell 27°/0 helyett 3u°/0 pót- 
adot. Hisz ezt a virilistáknak es képviselőknek bőven 
behozza a kölcsönösen megszavazandó kegydij. Már 
volt a világon ló konzulnak, szopós gyerek érseknek 
kinevezve; de virilistának még szánalomdijat nem 
adott egy város képviselete se, csak Zomboré. Lám. 
hogy van még uj is a nap alatt! (Többen.)

Budapest-zimonyt vasút. Julius 27-én délben tör­
tént meg Szabadka mellett a budapest-zimonyi vasút 
vonalon az első ásócsapás a nevezett város polgár- 
mesterének és honoráciorjainak jelenlétében.

Hymen ! Bleier Zsigmond cs kir. tartalékos had­
nagy, a déli vasút hivatalnoka, eljegyezte Hay Emma 
kisasszonyt — Hay Lipót helybeli polgár leányát.

Örvendetes hívről tudósíthatjuk olvasóinkat, az 
alföld fiumei vaspálya mint hírlik, végre valaliára el- 
hatarozá állomásai óráit, melyek csak másfél év óta 
állnak, igazittatni Hogy mikor fogja behozni, a más 
vaspályáknál rég életbeléptelett azon üdvös intéz­
ményt, hogy Bpestre tértijegyek fognak kiadatni, arról 
egyelőre hallgat a krónika.

Az utcák öntözése határozattá emeltetett, de nem 
nálunk ám, hanem Pécsett. Ha már városi öntözőink 
nincsenek, nem ártana e tikkasztó hőségben a házi­
gazdákat arra kötelezni, hogy járdáik előtt háromszor 
napjában locsoljanak fel. Egészségügyi bizottság hol 
késel az éji homályban.

Az elefánt szállodabeli pincértől 27-én éjjel több­
féle holmit, ép úgy különféle abroszokat ismeretlen tet­
tesek elloptak.

Tűz. Kedden délelőtt 11 órakor vonult ki a tűz­
oltóság Czapf J. tégiaégetőjéré, — hol vagy 120 kocsi 
szalma kigyúll. Midőn a tűzoltóság a tűzhelyére ért, 
már a téglavető félszer is égett, de ez csakhamar el- 
oltatott és megmentetett. — Eme az égő szalmakaza­
lok szétszaggat tattak és nagyobb része megmentetett

A regi kúiház épületet valahain lebontották s 
igy persze a szegények háza nu-gsziint. Újat építeni 
nem lehet, nincs a városnak pénze. Hanem azért viri­
listáknak szánalomdijakra jut! De most nemezt akar­
tuk egyelőre megróni, hanem azt, hogy azon épület 
előtt a lekotort tóid és tapasz a múltkori viharos eső 
következtében fél méte;nyi magasban lepi a járókát. 
Ha egy kis eső esik, hát térdig lábolnak a lotyokban, 
akik a szelencséb d a temetőbe mennek.

Szabadkan jul hó 24-én nagy tűz volt. A szín­
ház melletti Aradszky féle hosszú éjiiilet, mint mond­
ják vigyázatlanságból játszó gyermekek által kigyúlt 
és tökéletesen leégett.

A megye-palota építéséhez beszállított tetőfa meg­
vizsgálása céljából a megyei építészeti bizottság 30 án 
d. u. 6 órakor ülést tartott.

Szabadkan Geiger Gyula kereskedésében nagyobb 
mérvű sikkasztás történt többnemü cikkekből, Hubay 
Árpád, ott alkalmazott inas által. — A bűntettnek 
mint mondják többrészese van, a ami vizsgálatból ki­
derül. A tettes elfogatott.

Csantavér községbeaug. 20-ig r. k. tanítót keresnek.
Bíboros érsekünk Mayer Béla kationokat és szent­

szék! referenset. múltkoriban érsekmegyei tanfelügye­
lővé nevezvén ki, iskolalátogatási hivatalkörét, bokros 

i elfoglaltságára tekintettel, csak Kalocsa városára szabta. 
Azonkívül négy hív iskolalátogatót nevezett ki; ezek: 
Klebi r Lajos, kalocsai képezdei tanár, a miskei, ha­
jósi és kec-di; dr. Boromisza Tibor jankováci plébánost 
a bajai, szántóval, almási és szabadkai; Pálich János 
monosto; szeghi plébánost, a zombori, apatini, bácsi és 
palánkai; Szülik József óbecsei prépostplébánost a to­
polyai. zentai. óbecsei és újvidéki esperes! kerületeket 
i letöleg. Ezen választáson telette örülünk, mert a ne­
vezett urak térfikoruk delén levő férfiak, az iskolaügy­
ért buzognak, és e yáltaláu nem azon rendből valók, 
amely kapvakap a címeken, de nem tesz semmit. A 
körlevél ugyan javadalmazásukról nem szól, de biz­
tosra vehető, hogy a hivatalukkal járó tiszteletbeli 
kiada.-okról és távolsági pótlékokról, az iskolákra fe-

jedelmileg bőkezű főpásztor kegye gondoskodott. Mert 
ingyenes hivatalok, ha állandó munkával járnak, ami 
a sikert illeti, tapasztalás szerint a kinevezés messze­
ségével fordított arányban állanak.

Sajtóper. Kozma Sándor kir főügyész jul. 26 án 
nyújtotta be vádiratát Cséry sajtóügyi vizsgáló bí­
róhoz a „ Bácskai Ellenőr“ szerkesztője, Stocek Károly 
ellen Az inkriminált cikk nevezett lap 25-ik számá­
ban t. é. jun. 23-án „Sikka-ztás Palicson“ cim alatt 
jelent meg. Ma holnap a sajtóbiróságnak is annyi szá­
ma lesz. mint egy törvényszéknek.

M. ho 26-an Szivacon Páva Antics O-szivaci la­
kosnál déltájban nagy tűz ütött ki, mely csak estefelé 
volt megzabolázható. Elégett 200 kereszt búza és két 
ka al szalma Egy a kazalon levő ember az oltók közt 
a lángba esett és lábait elégette. — Ideje volna hogy 
a község elöljárói megtiltanák a behordást a faluba, 
mert a kazalok oly közel vannak egymáshoz, hogy 
csak a csendes időnek köszönhető, hogy a szomszédban 
tűz nem ütött ki. — Biztosítva nem volt. L. A.

Szerdán d u. fújt a szél, tehát söpörték az utcá­
kat. Ez volt a Danaidak vizliordásának javított kia­
dása. Amit összesöpörtek, azt szét is fújta a szél. De 
az mindegy. Először meg volt a söprés; másodszor 
látta, vagy legalább érezte minden lakos, mert a por­
tól az ablakon át az eget se lehetett látni. Vájjon nem 
folyamodnak majd ezek a munkások is a közgyűléshez 
kegydij ért ? ..

B. Prandau Gusztáv, itt a szomszédban, Dráva- 
Miholyán virágkiállítást rendez.

A beérkezett aratási hírek jo közép termést ígérnek.
A doroszloi erdőhivatal augusztus elsejétől Apa­

tinba helyeztetett át.
Ivanyi István, szabadkai tanár, megyénk múlt­

jának fáradhatta» kutatója, egész hetet itt töltött a 
megye levéltárában, hol az előzékenységéről ismetes 
tólevnltárnok szívességéből számos becses uj adatot 
gyűjtött, össze. Szives Ígéretét bírjuk derék kartársunk­
nak, hogy íöldolgozandott készletét lapunkban fogja 
közzétenni Ugyancsak Ivánvi tanár átadta nekünk a 
megye történetére nézve használható források roppant 
gonddal összeállított névjegyzékét. Előre is kérjük 
azon műbaralokát, kik e téren buzgólkodnak, legyenek 
szívesek e jegyzék közlése után annak netáni hiányait 
pótolni, illetőleg kiegészíteni.

Rácz Vilmos a megyei gazd. egylet titkára ked­
den megfordult körünkben és a Széchényi J. tszki elnök­
nél az őszi kiállítás érdekében tartott értekezleten 
szinte résztvett. Legközelebb összefog állíttatni a he­
lyi és vidéki kiállítási bizottsági tagok névsora és 
egyúttal közhírré tétetik e tagok munkaterve. Akik 
erre vonatkozólag javaslatokat tenni vagy felvilágosí­
tást kapni akarnak, e lapok szerkesztőjéhez, mint a 
kiállítási bizottság első titkárához, forduljanak.

A Széchenyi körutat kövezik.
Adan a szerb színészek szép pártolás mellett 

játszanak Legutóbb a Cigányt köztetszésre adták. Le­
velezőnk panaszkodik, hogy megtóghatlan, miért nem 
pártolják a magyarok is úgy színészeiket. Hát azért, 
mert 1) a szerbek igen helyesen gondoskodnak arról, 
hogy holmi komédiás banda ne rontsa színészetük hír­
nevét; hanem a mely vidék élvezni akar, az áldozzon, 
s akkor megkapja pártolásra érdemes egyetlen nem­
zeti társulatukat. 2) A kisközségekben bandukoló 
magyar színészek hivatásukat illetőleg többnyire lum­
pok és miután a kaszakapakeriilő hazánkban sok, mind­
untalan ellepik már az apró falukat is; inig szerb 
színház Ada környékén minden lustrumban van egy­
szer Hogy az olyan jött-ment Z'jbandákat a magya­
rok’ meg se nézik, az épen jó Ízlésüket tanúsítja. Ne 
is menjen senki rossz színházba. Aki feláll a világ­
deszkára, azt vagy legyen érdemes megnézni, vagy 
koplaltatással kell onnan más neki való munkára szo- 
r.tani Mutatóul a falusi „művészek“ Ízlését illetőleg 
álljon itt szószerint e minapi kulai szinlap:

Kömives Imre igazgatói jutalomjátéka. Bérlet. 
Utolsó előadás. 6 ik szám. Kula. Hétfőn, július 11-én 
adatik: A kulai színpada másvilágon. Regényes, me- 
rényes, tekervényes, fényes, tragikai, komikai, drámá­
val elegy tett, közvetített, szomorú víg-bohózat, dula- 
dalinas, diadal as jelenetekkel, kacagalmas énekekkel 
6 szakaszban. I-sí szakasz: „A kokkiiikinai király ke­
servesen megkeseredett keserve“ vagy „a koporsó 
titka.“ Ilik szakasz: „ "siszler Jeremiás a járásbíró­
ság előtt.“ 111-ib szakasz: A dologkerülő kefekötő mint 
philosophus.“ IV-ik szakasz: „A vörös ökör és a két 
megaranyozott rézborju.“ V-ik szakasz: „Miből lesz a 
a millioner vagy: Mint lehet pénzt szerezni “ Vl-ik 
szakasz: „Húzd rá Plajbász! vagy: egy vén boszor­
kány serdülő szerelme.“ Személyek: Kakambuki hori- 
formi rodubili hegyi gyemi nemenovszki kokkinkinai 
király — Újvári Don Subláda, minisztere — Lévai. 
Don Diórágja, Don Almarágja, apródok — Műkedve­
lők. Igát a, Rigata, udvarhölgyek —■ Sárköziné. Sár­
közi Margit. A majszter — Szirmai. A leánya — Mizs- 
lai Sarolta Csizmadia inas — Kőmives. A dologke­
rülő — Szirmai. Preferánc Muki, kártyás — Újvári. 
Csiszler Jeremiás, lump — Kőmives. Vörös ökör — ? 
A fiának az apja — Kőmives. Az apjának a fia — 
Kupái Mari. Házaló zsidó — Gáál. Lakatos inas — 
Mizslai Sarolta. Plajbász, vén czigány — Kőmives. 
Vén boszorkány — Kupái Mari. Történik az ujföldi 
paradicsomban feltámadás után. Végül: A két kábái 
asszony. Mulattató árnyjáték. Előadja Gáál. Szives 
pártfogást kér a jutalmazandó. Kezdete 8 órakor Vége 
előadás után Szerbusz művészet!

u*)

Tjon tiQvfplf qvPrk’PQvt

Becses lapjának f. é. 32-ik számának hírek rova­
tában megilletődve olvastam azon értesítésünkre tett 
megjegyzést, mely szerint a hajóforgalmat, zsilipka­
puink befestése céljából 8 napra beszüntetjük.

Anélkül, hogy részvénytársulatunk ezen intézke­
désének részletes indokolásába bocsátkoznék, röviden 
megjegyezni einem mulaszthatom, hogy a Fereuecsa- 
tornán 6 év óta egyetlen egy forgalmi akadály esetet

*) Az e rovatban közlőitekért nem \allal felelőséget a szerk



sem engedtünk felmerülni, mely körülmény tekintetbe 
véve a csatornának kér folyamba négy helyen torkoló 
fekvése, és ezen idő alatt évente előfordult árvízve­
szélyt, bizonyára gondos és féltett őrködési intézkedé­
seinkről tesz tannbizonyságot. Ha tehát jelenleg nagy 
költséggel épített és két zsilipünkben felszerelt óriás- 
méretű vaskapuinkat olaj festék mázzal tatarozni igye­
kezünk és egyéb végezendő fenntartási munkálatok 
céljából a forgalmat csupán 8 napra a hajózás holt- 
idénvében beszüntetjük, mint az hason közlekedési 
utaknál mindenütt dívik, minden szakértő által csak 
elismerőleg kell, hogy megitéltessék 1

Fogadja igen tisztelt szerkesztő ur fenti megjegy­
zésemet a t. c. közönségnek, ezen intézkedésünk kö­
vetkeztében esetleg felmerülő bal vélemények ellenében 
felvilágositólag és pártfogólag.

Kiváló tisztelettel
Ferenc-csatorna részvény társulat 

fenntartási osztálya.
Heincz Albert,

ferencesei to rn a i fő tn ér nők.

TűViri^o*' pq Q'7'3>i'lrDQ'7"^ h htí ▲ waiiiyw>,Cű O/ivi ACOa L*.i í
Becses lapjának 33. számában „Bihari“ név alatt 

egy palicsi levél jelent meg, mely ellenem a legalja­
sabb támadásokat foglalja magában.

! A „Bihari“ álnév alá rejtőző levelező nem más,
mint valami Bulvovcsics Gyula nevezetű gyrnnazi-. a, 
kinek éretlen kífakadásait cáfolatra bizonyara nem 
érdemesíteném, ha azok nem oly komoly es higgadt 
szerkesztése miatt megyeszelte becsült lapban a av 
volna napvilágot, mint a „Bácska “ ,

Kijelentem, miszerint e kérdéses levelezés en og 
lalt reám vonatkozó állítások hazug rágalmak, kijelen- 
tem, miszerint én semmiíéle fiirdó vendégnek a 
fizetendő dijat soha ki nem szabtam, senkitől dijat 
soha nem követeltem. A mit a íürdúxendég tiszte etc íj 
címén asztalomra letett, ugyanazon tisztelettel, a mi­
ként az nyujtatott, — elfogadtam. Készségesen gyógy­
kezelek minden fürdő vendéget egyenlő előzékenységgel, 
egyenlő buzgalommal, tekintet nélkül arra, fizet e fára­
dozásaimért. vagy sem. Alávaló hazugság, hogy én 
egy fürdő vendégtől egyszeri nálam tett látogatásért 
15 fi tot, a másiktól kétszeri látogatásért 6 irtot köve­
teltem és vettem föl. Humánus, előzékeny es minden 
haszonleséstől ment eljárásomra nézve hivatkozom a 
fürdőorvosi működésem alatt itt megfordult összes 
fürdővendégekre.

Tisztelettel maradtam.
Palic-s, 1881. július 29-én.
Alázatos szolgája.

gr. Szilán (Mór,
fürdőorvos.
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Mattoni és Wille, Budapest.

(Diana-fiirdő-épületj.

Szerkesztői -dzenet.
Bihari. Palics. Szilasi úr rágalomnak nyilvánítja múltkori leve­

lének őrá vonatkozó állításait. Ismerje kötelességének, vagy okmány, át­
kai bebizonyítani amit mondott, vagy ugyanitt visszavonni. Mg ezt nem 
teszi, addig önnel minden összeköttetést megszakítunk.

Felelős szerkesztő: Dr. MOLNÁR ISTlÁiS LAJOS. 

Laptulajdonos és kiadó: Bittér m a n n A á n d o r

HIRDETÉSEK.

Birtokeladás szabadkézből. 1574. szám.

VUJEVICH ZAKAR ügyvéd ns militicsi földbirtokos
— a zombori es nemes-militicsi tehermentes birto­
kaiból azonnali tettleges atadas mellett a következő­
ket bocsajtja szabadkézből eladasra:

1- ör. A zombori 135. sz. tjkvben A f 6567—6569. 
hr. 496 Ö. i. sz. alatt felvett ház, és 2 hold 336#/j2 Q 
ölnyi (1600 Q öl) — kongó tégla és tölgyfa deszka 
kerítéssel bekerítve, s négy utcára szolgáló úgyneve­
zett „Terkakert. “

Ezen nagy-, dísz-, gyümölcs- és szellőkért fek­
szik Zombor-Szelenc.se külvárosban az apatini úton 
a város végén, áll mind uj épületekből, u. m :

a) egy nagy úri nyári lakból, melyben egy nagy 
üvegezett csarnok-ebédlő, egy hasonnagyságú oszlopos 
nyílt csarnok, ugyan oly nagyságú fogadó terem, ezen­
kívül 3 lakszoba; tágas és világos konyha uj takarék- 
tűzhelylyel, éléskamra, árnyékszék és pince — van. 
Az épület szilárd anyagból épült, kőlépcső- és cserép- 
zsindellel;

b) egy nagy üvegházból, melyben egy kút és 
fürdő szoba is van;

c) kertészlakból, 2 szoba, konyha, árnyvkszék, 5 
lóra való istáló, 2 hint óra való félszer és 2 tehénre 
való nyári félszerrel, külön bejárás mellett;

d) a kertben van 2 kút, kitűnő ivóvízzel és konyha 
kerti locsoló kőmedence — földalatti vízvezetékkel;

e) a nyári lakot környezi a diszkért, azután kö­
vetkeznek a szőllőlugasok és szőllőtáblák — mind vá­
logatott fajokból, gyümölcsös kert és konyha kert.

A fent részletezett uj épületekre nézve az „adó- 
mentesség“ tart 1884. évi dec. 31-ig.

2- or Az ugyanazon zombori 135. sz. tjkvben A. 
t 3671. hr. sz. a. felvett — uj ház — és 1 hold 3422 
□ ölnyi (1600 Q öl) — természetben nagyobb térfo­
gatú — három utcára szolgáló heréskert; — mely áll 
egy uj lakházból — két szoba, konyha és kamarából, 
tölgyfakeritéssel, udvara léckerítéssel és ivókúttal.

Ezen heréskert fekszik Zombor Bánát külvárosban
— Juhász utcában. — A lakház tiz évi adómentessége 
tart 1886. évi okt. 31-ig.

3- or. Egy zongora — megtekinthető a „Terka- 
kertben. “

4- er. A nemes-militicsi 754 sz. tjkvben A. 2595/a. 
hr. sz. alatt felvett felsőréti 21 holdnyi nemesi bel­
lii rt ok.

5- ör. A nemes militicsi 27. sz. tjkvben 2177. hr. 
sz. alatt telve.t — és a sztanisitsi határ mellett fekvő 
254 holdnyi nemesi kiilbirtok. Ezen birtokon van: a) 
egy 12 ül hosszú tégla épület, 2 tágas szoba, konyha, 
kamara, pince, árnyékszék, egy öl széles oszlopos fo­
lyosó és cserép zsindellel; b) egy 8 öl hosszú istáló, 
ezenfelül félszer és disznóól; c) egy 10 öl hosszú pely- 
vás — nyári istálónak is használva; d) egy 12 öl 
hosszú — téglafallal — kukorieagóré, cserépzsindellel 
és alatta 6 óllal

Az épületek — mind újak.
A feltételek kedvezők, mert a vételár felerészben 

lefizetendő, másik fele részben pedig zálogjogi biztosí­
ték mellett — meghagyandó 8 % kamat mellett.

Bővebb értesítés a tulajdonosnál megszerezhető, 
kivel a teltételek iránt kellő biztosítékadás mellett — 
még kedvezőbben is lehet megállapodni. 3—2

Hlrde't xn. én.3r_
Van szerencsém a nagy érdemű közönség­

gel tudatni, miszerint 1879. év óta fennálló 
zálogintézetem mellett,

zsák kölcsön üzletet
is nyitottam. Minthogy zsákjaim a lehető leg­
jobb minőségűek, a gabona szállításra leg­
alkalmasabbak is, ennélfogva bátorkodom a tisz­
telt gabona-kereskedő, valamint gabona-termelő 
uraknak legmelegebben ajánlani. A zsák kölcsön 
dijat a legjutányosabb áron és hetenként számí­
tom. Egyszersmind tudatom a n. é. közönséggel, 
hogy ugyan ilyen jó minőségű zsákokat eladás 
végett is készletben tartok.

Zombor, 1881-ik évben.
Mély tisztelettel

10~2 Müller Nándor.

1881. r
Gubacstermés eladási hirdetmény. SL

Az alólirott m. kir. erdőhivatal részéről ezennel 
közhírré tétetik, miszerint az apatini m. k. erdőhiva- 
tal kerületéhez tartozó, Bezdán, Apatin, Bogojeva, Pa- 
lánka és kovili összes kemény erdeiben az 1881. év­
ben termett g u b a c s az apatini m. kir. erdőhivatal 
irodai helyiségében f. é. augusztus ho 18-an reggeli 9 
órakor megtartandó nyilvános árverésen felsőbb jóvá­
hagyás kikötésével, a legtöbbet Ígérőnek eladatni fog.

Lepecsételt Írásbeli 50 kros bélyeggel és 10 °/0-tóli 
bánatpénzzel ellátott ajánlatok, melyekben a felaján­
lott vételár számokkal és betűkkel egészen tisztán és 
olvashatóan Írandó és egyszersmind kijelölendő, hogy 
az ajánlattevő az árverési és szerződési feltételeket 
ismeri és magát azoknak feltétlenül aláveti; — a szó­
beli árverés megkezdése előtt az árverező bizottság­
nak átadandók.

Utó, feltételes, olvashatlan, vagy előbbiek szerint 
hiányosan kiállított ajánlatok el nem fogadtatnak, ille­
tőleg visszavettetnek.

A szerződési feltételek és a kikiáltási becsár az 
alólirt erdőhivatalnál Apatinban és az illető erdőgond­
nokságoknál f. é. augusztus hó 12-étöl kezdve megte­
kinthetők illetőleg megtudhatók.

Apatinban, 1881. évi július hóban.

|ílRI)ETMÉNY, a ain
Van szerencsém a nagyérdemű közönségnek S 

5} becses tudomására hozni, miszerint Bécs varosa- g 
G nak zongora készítő gyáraiban szerzett gyakor- 3
m latomnál fogva, itt helyben atyám házában (belső-

város, Fi árián utca 439. szám alattj mint

1-1 M- kir- erdőhivatal.
j 2234. szám. 

k. ig. 1881.

j Pályázati hirdetmény.
Bács-Bodrogh t. e. megye közép II. járás szolgabi- 

rói hivatala részéről ezennel közhírré tétetik, miszerint 
j ezen járáshoz tartozó Filipova községében nyugdíjazás 

folytán üresedésbe jött község-jegyzői állomás 1881-ik 
évi augusztus ho 14-ik napjan d. e. 10 órakor a köz­
ségházánál megejtendő választás utján fog betöltetni.

Ezen állomás következő évi javadalmazással van 
egybekötve, u. m.:

a) Készpénz fizetés 136 frt 50 kr.
b) Természetbeni fizetés megváltási címen 120 

frt 30 kr
c) 26.2,1 hectoliter búza őrléssel
d) 20.4,; ür köbméter keményfa.
e) 33.R métermázsa széna.
f) Szabad lakás,
g) 12 hold legelő és 7 hold úrbéri föld haszon­

élvezete, az utóbbit a község tartozik évenként szántani.
h) Egy szérüskert haszonélvezete.
Pályázni óhajtók felhivatnak, miszerint az 1871. 

évi XVIII. t. c. 64. §. utolsó bekezdése értelmében 
felszerelt kérvényüket 1881. évi augusztus hó 13-ig 
bezárólag ezen szolgabirói hivatalhoz nyújtsák be.

Kelt O-Szivacon, 1881. évi julius hó 25-én.
Szolga bíró ur szabadságon

ZESiToiczei s. 3^.,
2—1 szbiróisegéd.
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Zomborhan
két taiionci, illetve gyakornoki
3—1 állás betöltendő.

Birtokeladási hirdetmény.
Ivankovo községében (V inkovee mellett), a vasúti 

állomáshoz közel, egy szép és jól é^ :t lakház 4 szoba, 
konyha és pincével, továbbá egy az udvarban épült 
külön ház, szoba, konyha és istállóval, nemkülönben 
tágas udvar és kerttel, ugyancsak egy kis majorság, 
bekerítve, 12 holdszántófülddel, azon egy lakház és 
istállóval. Nemkülönben egy kis sz 'llő, — szabadkéz­
ből kedvező feltételek mellett 4000 írtért eladók. 

Bővebb felvilágosítást ad I). P. Ivankovon.
3—1

kio-. 1881.

Pályázati hirdetmény.
Bács Bodrogh megye felső II. járáshoz tar­

tozó Bács-Almás községében elhalálozás folytán 
megürült orvosi állás folyó 1881. évi augusz­
tus hó 17-én d. e. 10 órakor a községházánál 
választás utján fog betöltetni.

Évi javadalmazása :
1) Készpénzben .... 600 frt.
2) Nappali látogatási dij ... 40 kr.
3) Halott szemle dij ... 2o kr
A pályázni szándékozók felhivatnak, hogy

az 1876. évi XIV. t. c. 143 §-a értelmében fel­
szerelt kérvényeiket, alólirott szolgabirónál f. 
évi augusztus hó 16-ik napjáig benyújtsák. 

Bács-Almás, 1881. julius hó 17.

m.rnis. fe.,
3 2 szolgabiró.

Zombor. Bittermann Nándor könyv- é^kűnvomdájából.

1749. szám. 
k. ig. 1881.

Pályázati hirdetmény.
Bács-Bodrogh megye közép II. járás szolgabirói 

hivatala részéről ezennel közzététetik, miszerint az üre­
sedésbe jött bács-bresztováci község orvosi állomás f. 
évi augusztus hó 24-en délelőtt 10 órakor Bresztovác 
községházánál megtartandó választás utján fog be­
töltetni.

A pályázónak orvostudori és szülész mesteri, 
vagy sebész és szülész mesteri képzettséggel és a né- 
metnyelvbeni jártassággal kell birnia.

Ezen állomás következő javadalmazással van 
egybekötve:

a) beteglátogatási dij
b) foghuzási dij
c) érvágásért ....
d) halott szemle
A megválasztandó orvostudor évi

25 k

tése

20 kr. 
20 kr. 

készpénz fize- 
. 600 frt.
. 400 frt.

miszerint az
A sebészé .....
Felhivatnak a pályázni óhajtók,

1876. évi XIV. t c. 143. §-a értelmében felszerelt fo­
lyamodványaikat f. évi augusztus hó 23-ig bezárólag 
ezen szolgabirósághoz benyújtsák.

Ó-Szivacon, 1881. évi julius hó 18-án.
Szolgabiró ur szabadságon

^IToiczei s. Ír.,
^—1 szbiróisegéd.
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Melléklet a „Bácska“ 34-ik számához.
hosszúra nyúlik levelem s ilyen nagy melegben (Zom- 
borban is?) mind magam, mind a tiszt, olvasó ellen 
merényletet követek e! Azért is a dologra: Gleichen­
berg micsoda? hol fekszik? minő a gyógymódja? ezt 
egy munka cime, mely munka 1873-ban Bécsben meg­
jelent, igy mutatja be: „Gleichenberg, Stájer honban 
mint égalji (climatisch) és gyógyvizhely Constantin és 
Emma forrásokkal, Jánoskúttal, klauseni atzélfor- 
rással, Erez. fürdőkkel, beleheleti (inhalation) és zsen 
dicze gyógyvat, rövideden Dr. Macher Mátyás. Wien, 
1873. Carl Gerold's Sohn.“ A jó magyar természete­
sen tudni fogja hogy mi ez? de ha fejét épen nem 
akarja törni úgy dr. Höffinger Károly „Útmutatóját“ 
vegye meg s boldogul. Ezen útmutatóban áll, hogy 
Gleichenberg gyógyfürdő ezer és ezer baj ellen foga­
natosnak bizonyult. E bajok közül egyet sem hozok 
fel, nehogy a tiszt, olvasó ily hőségben elmélkedni 
kezdjen mi s mennyi bajnak vagyunk kitéve e kurta 
életben. A fürdői saison május 1-vel kezdődik s októ­
berrel végződik, persze a stájer atyafi azt hirdeti, 
hogy e hely téli tartózkodásra is alkalmas, mert a tél 
itt nagyon enyhe ; de én kötve hiszem, ha van itt is 
tél, akkor nem meleg az! Maga a gyógyfürdő 70 épü­
letből áll, melyekben 1000-nél több kibérelhető szoba 
van. Van itt színház május—augusztusban; posta, táv­
iró, gyógyszertár egész éven át. Magát a fürdőt egy 
társaság birja, melyek létrehozója Gr. Wickenburg 
Constantin, Stiria kormányzója volt. Ennek nevéről 
van a főfoirás elnevezve „ Constantinquelle“-nek, bájos 
nejéről lett pedig a másik forrás elnevezve „Emma- 
ijuelle“-nek: egy harmadik dr. Werléről, ki indítvá­
nyozója volt a társaságnak, „ Werlesquelle“ nevet nyert; 
van egy újabb és régibb Jánoskát, János főhercegről 
elnevezve és végül a „Klausenforrás.“ Nem szabad 
említetleniil hagynom, hogyr számos különböző kori 
lelet közül az 1845-ben felfedezett római kőkútöböl 
helyén van a fin dővizet szolgáltató római kút, melynek 
fenekén 100 db római pénz a Kr. u. 14—284 évből és 
13 mogyoró volt, melyek közül egy sem vala lyukas. 
Bezzeg nem teremnek most olyan mogyorók! De men­
jünk tovább. A társulat u n. „Curhaus“-ában „Cur- 
saal“ van a hölgyek részére, van „Spiel-és Lesesaal;“ 
az előbbiből lehet hallani sokszor egy egy jó magyar 
nótát, az utóbbiban mindenféle nyelvű lapok között ott 
találjuk az „Egyetértés, Fővárosi Lapok, Hon, Ma­
gyarország és Festi Naplót.“ Van állandó zenekar, 
mely néha magyar darabot is játszik, persze nem oly 
lelkesen mint mikor a zalaegerszegi banda rázöndit és 
a „hallod e te körösi lány“ felhangzik.

Gleichenberg 1875. év elejétől önálló község. Für­
dőjét az egész világon ismeretessé tette dr. Prásil, 
kinek érdemeit a hálás gleiehenbergiek emlékkővel 
örökítették meg. Egy másik emlékkő a hires orienta­
lista Hammer Purgstall, ki Gleichenbergről sok törté­
neti adatott gyűjtött, emlékét őrzi. Van itt sz.-ferenc- 
rendi kolostor s e mellett byzanti stylü templom, mely­
nek főoltárképe a Wickenburg családot ábrázolja. Her­
mannsbergen János főherceg szobra van, mely fölött 
van a „Ferenc József völgy.“ A hely gyönyörű; er­
dőshegyekkel övezett, némi domboktól átszegett völgy, 
a természet által arra rendeltetve, hogy a munkás pi­
henést, a beteg üdülést keressen s nyerjen benne. Majd 
minden pontja felséges panorámát mutat, csak egy ki­
csit szokatlan terhet ad az alföldinek a hegymászká- 
lás, denique az élvezetet akárhogy, de mindig meg 
kell fizetni. A vidék méltán sorakozik természeti szép­
ségeivel Gleiehenberghez. Kocsik különböző díj mellett 
mindig rendelkezésre állanak különböző helyekre. Ha 

,Vereins Direction“ irodájában azon-m, apanasz v.
nal elintézik. Ha jelentkezel Gleichenbergben, legelő­
ször az orvossal beszélsz, feltéve hogy lakást levélben 
előre rendeltél magadnak, mi legelső kellék, főleg ha 
a fősaisonban jösz. (Apropos! a lakás elég d 'ága, egy 
csinos, nem nagy szoba 2 frt 50; az élelem nem kü­
lönben 2—3 frt naponként.) A vendégek számát, mikor 
e sorokat irom a curlista 2587-tel jegyzi. Nagyon sok 
köztük jelenben a magyar; a Bríinnerház egész ma­
gyar telep: itt lakik Budapestről Török Pál superin- 
tendens, dr. Beöthy Zsolt magyar ivó s tanár, Komá­
romi tanár nejével; több ügyvéd és magam csekély­
sége. De azután nem is mind beteg a ki itt időz; na­
gyobb fele oly pozsgás egészséges, hogy valószínüleg 
azért jött ide, nehogy otthon a guta megüsse. Hogy 
a jókedv itt sem hiányzik, bár sokan veszettül kákicséi­
nak. a sok mosolygó arc ; és hogy Venns itt is a Marssal 
fog kezet egy két helyi pletyka, a bizonyság. Külön­
ben kinek rózsás a kedve, rendelkezésre van itt elég 
szamár, melylyel most ugyan nem mehet jégre tán­
colni, de hegyet mászni igen is. Az orvos (van most 
itt 9, s ezek közül 2 magyar) kieszeli bajodat s el­
rendeli a kúrát. A betegség különbözősége szerint 
az igen complicált lehet. Iszol reggelenként 3-3 un­
cia vizet a Constantin forrásból, minek befejeztével 
gnrgálsz az Emma forrásból, erre iszol Kuhwarme- 
m lehet, azután bemégy az inhaláló teremben (egy 
fenyődeszkával kirakott terein, melynek közepén az 
inhalaló apparatus a fenyőlevegőt pöfékeli) ülsz benne 
jó fél vagy egy órácskát s szívod a fenyves levegőt s 
magadban birálgatod szomszédjaid betegsége mineműsé- 
gét, majd kijösz s eszel aludttejet s heversz rá addig, 
mig a gyomor nem kerget egy étkező helyiségbe; vagy 
pedig az orvosi rendelet úgy hangzik, hogy- a vizet 
kecskesavóval iszod, veszesz fürdőt, melybe egy kanna 
fenyőié öntetik stb. stb. a szerint a mint gondolják 
bajodat eloszlatni, de utoljára is azt találod, ha meg 
nem halsz, hát élni fogsz s tán tested súlyban növe­
kedni is.

Radi:s Qyorgy. 

Hodsagh, 1881. julius 20-án.
Adatok a fertőtlenítő szerek ismere­

téhez.
Midőn a rothadó anyagból, kivált sok viz és 

nyári hőség mellett tömegesen fejlődnek a gázok, a 
gázrészecskék folyékony, sőt végtelen kiesiuységü szi­
lárd részecskéket is ragadhatnak magukkal, melyek 
járvány idejében a rosszul elhelyezett árnyékszékek, 
csatornák rothadó anyagaival a levegőt fertőzik, a

falak, bútorok, ruhák és egyéb tárgyak felületére ta­
padnak, végre a légáramlattal a légző szervekbe is be- 
j útnak.

E részecskék csirái járvány idejében, felette 
sok esőzés, a melegség következtében rohamosan 
szaporodnak, a tisztátlanság és mértéktelen életmód 
által magunk adva alkalmat kifejlődésükre, — ekként 
a gyengébb idegzetiiek, és némely betegségre hajlan­
dóbb egyének, vajmi gyorsan megbetegednek.

Egy másik főfontosságú veszélye a rothasztó 
anyagoknak a lakások közelében abban rejlik, hogy 
vizben oldható részecskéik, a nitrogéntartalmú bomlási 
termények, a h úgy anyag, ammóniák és sói, a környező 
talaj vizében feloldódnak és gyakran a kutak vizébe 
is átszivárognak. Mind a mellett, hogy a talaj igen 
sok fertőző anyagot magában visszatart, mégis a nit­
rogéntartalmú anyagok és sók jelentékeny része- az 
ivóvizekbe is áthatol, mit számos chemiai vizsgálatok 
után bebizonyítottak.

Az ily módon szennyezett viz alkalmas arra, 
hogy ha rothasztó szervek csirái a talaj vagy levegő­
ből belejutnak, ott gyorsan és tömegesen elszaporodnak.

Az bizonyos, hogy járvány idejében az rlyen ivó- 
viz élvezete, mely által rothasztó anyagok közvetlenül 
a szervezetbe felvétetnek, káros, sőt veszélyes hatást 
idéznek elő.

Azonban ha e hulladékok szétterjedése a talaj­
ban, úgy annak rothadása, vagy legalább a chemiai 
szétbomlás feltételei akadályozva vannak, úgy e hul­
ladékok nem szerepelnek a járványos betegségek to­
vább terjesztésére. Ezen felfogás szerint közegészség- 
ügyi tekintetben legfontosabb feladatok egyike az, 
hogy minden hulladékot, minden rothadásra alkalmas 
anyagot a lakások közeléből el kell távolítani, mert 
ellenkező esetben az ily vizenyős évben alkalom van 
adva a szerves anyagok gyors rothadására, melyek 
úgy a kürnyi léget, valamint az ivóvizet is megfertő­
zik, mi által könnyen járványos betsgségek fejlődnek 
ki. Hazánkat nehány évvel ezelőtt az oroszországi 
pestis járvány fenyegető fellépése alkalmából, az or­
szágos közegészségügyi tanács minden irányban az óv­
intézkedések felől tanácskozott, melyek a járvány kö­
zeledése esetén, nálunk is foganatositandók lennének. 
A számos bizottságok közül egynek feladata volt ja­
vaslatot kidolgozni a fertőtlenítés különféle módjairól. 
E bizottság terjedelmes dolgozatában tekintettel volt 
a fertőtlenítés könnyebb kivitelére, mely alkalommal 
az eddigi tapasztalatok alapján, e bizottság a vasgá- 
1 ic-oldatot, a karbolsav-oldatot és karbelsavas meszt 
ajánlotta. Ugyan e bizottság mint igen célszerű ke­
veréket, a következőt emelte ki, amely 2 rész nyers 
karbolsavból, 8 rés?, vasgálicból és 10 rész szénpor-, 
tarfa- vagy száraz földből áll. E porkeveréket több­
nyivé az árnyékszékek, csatornák, istállók, és egyál­
talában oly helyekre kell alkalmazni, hol rothadó 
anyagok vannak.

Ami a keverék alkatrészeit illeti, benne a kar­
bolsav a fő, mi a rothasztó szervezeteket és azok csi­
ráit megöli, tehát mint ruthadásgátlószer a legfonto­
sabb. A vasgálic savanyú kénhatásánál fogva, Petten- 
kofer indokolt ajánlata folytán, első sorban arra szol­
gál, hogy a rothadó tömegeket, melyek az amoniák 
miatt lúgos hatásnak, azokat savanyúnkká változtassa. 
Az erjedés és rothadás feltételeinek tanulmányozásá­
nál kiderült, hogy a rothadó tömegek lúgos vagy savi 
hatása lényeges befolyással van a rothasztó szerveze­
tek minőségére.

A lúgos hatású rothadó tömeg, midőn az sava­
nyúvá tétetik, ha a rothadás végleg meg nem szűnik 
is, kétségtelen, hogy az más irányban halad tovább, 
és hogy más bomlási termények állanak elő, és igy va­
lószínű, hogy a tömeg a veszélyes rothasztó szerveze­
tek kifejlődésére többé nem alkalmas. Egy másik fon­
tos szerepe a vasgálicnak abban áll, hogy a képződő 
kén-amoniumot chemiailag képes megkötni. A vasgálic, 
kivált ha a levegőn több ideig állott, kissé oxydáló- 
dik, ezen állapotában a kén-hvdrogén bűzös gázt vízzé 
és kénné alakítja át. Ez okoknál fogva a vasgálic a 
legbüzösebb gázok fejlődését megakadályozza, tehát 
igen hathatós szagtalanító szer, miáltal a levegőt te­
temesen javítja. A többi anyagok, melyek közül a leg­
előnyösebb a likacsos szén, nagy felületük által, mi- 

: ként maga a talajföld, levegő jelenlétében hathatós 
oxydáló hatást gyakorolnak, és igy a rothadás folya­
matát korhadássá változtatják át.

gritzmnn gároly,
gyógyszerész.

I á n j i Kálmán.
* 1859. t 1881.

Szívem fáj, midőn e sorokat leirom, hogy ő már 
is oda került a temetőbe — a csendes emberek közé. 
U, kit mindenki szeretett, kinek mindenki barátja volt. 
O, ki még itjn volt, álmodva az ifjúkor édes ábrándjait.

Nem ismerték sokan, még nem magasodott ki, 
nevét egy nagyon szűk kör emlegette csak, de ha a 
fa virágjáról sejteni, megítélni lehet a leendő gyümöl- 
csőt, akkor az ő elmúlása megérdemli a kényeket,

I élete az emlékezetet.
Nyitott könyv volt élete, melynek lapjain nagy- 

ratörő eszmék olvashatók. Esz és szív, szorgalom és 
tanulmány, forró szeretettel párosultak benne. Az ő 
kifogyhatatlan szeretető, ragaszkodó barátsága, azok 
szívében kik ismerték, sokáig — nagyon sokáig fog élni.

Felhantolták a sírt, befogta azt a moh és gyep, 
de a benne rejlő alak nem tűnt el örökre. Emlegetni 
fogják őt még évek múltán is, a merengés óráiban, 
elvesztése feletti fájdalom könyeket csal a szemekbe. 
Ki ne sírna a virág hervadásán?

Meghalt ifjan, az élet küszöbén.
* *

*Zányi Kálmán szül. Bresztováeon 1859-en. Gyer­
mek éveit édes atyja Károly házában töltötte; ezen 
az egész megye által tisztelt család körében. Itt kép­
ződött szívében az a csodálatos érzelem, melyet sze­
retnék a legcsillogóbb színekkel lefesteni, de bármily 
ragyogó lenne a szin, a kép csak halvány fogalmat 
nyújthatna arról, mi mélyen érzett ő, mily forrón sze­

rette szüleit. Ha róluk beszélt szemei lelkesen égtek. 
Örömük — boldogsága, bánatuk — fájó keserve volt.

Mindent, a mit tett szülőivel állott kapcsolatban. 
Mennyire szerette testvéreit, azt gyenge toliam leirni 
képtelen.

A jövőt mély homály borítja s oly hallgatag, 
mint a sír; vájjon rózsákat vagy töviseket fon-e? a 
sors senkinek sem tárja ki. Most, ha visszagondolok 
a Baján véle eltöltött napokra, deák korunkra, midőn 
vele együtt összejártunk erdőt, berket, szőve az ifjú­
kor rózsás álmait, tűnődve a távoli jövőn......... fájón
esik a gondolat, hogy ő már nincs többé.

Minden osztályban az első helyet foglalta el, ő 
mindig első volt, — fájdalom — még halálában is.

Mi ifjú társai, barátai mélyen szerettük, az ő 
gyöngéd modora, mindenkit elbűvölt, mindenkit barát­
jává tőn. Tanulmányait e megye székhelyén Zombor- 
ban, kitűnő sikerrel fejezte be. Innen a jog- és állam­
tudományok hallgatása céljából a fővárosba ment. Az 
ifjú lélek egész hevével csiiggött tanulmányain. S ha 
bár a kór emésztette is már, három évi tanulmányait 
az egyetemen kitünőleg végezte.

De személyisége nem volt a régi. Mindig szomorú, 
levert volt és komolyságát még víg pohár között is 
megtartotta. Szomorúan nézte mulatozó társait, vissza­
húzódva ült, mint egy halvány árny. De ha a társal­
gás fonalán felmerült valami szép, nemes tárgy, hal­
vány arca kipirult és a még előbb néma ajk, a szív, 
a meggyőződés hangján szólott.

Majd múlt évben üdülést remélve Gleichenberget 
kereste fel. S úgy tetszett, mintha ifjú erővel, gyó­
gyulva tért volna vissza. Csalóka volt e látszat . . . 
élte lángjának utolsó lobbanása. Újólag tanulmányai­
hoz fogott. De a régi kór újólag kitört, most már na­
gyobb hévvel, olyannyira, hogy kénytelen volt a fő­
várost elhagyva, szüleihez térni vissza. Lassan emész­
tette a kór, megtörve feküdt, mint egy élőhalott.

S midőn eljött a tavasz, a rózsa virágzott, az 
egész természet szinpompában ragyogott, lassan, mint 
a hajnali álom — eljött a halál . . . . ő kimúlt.

Meghalt itjan, mindenkitől szeretve.
* **

így folyt le — rövid vonásokban ecsetelve — 
az ő élete. Hogy, mit rejtett számára méhében az idő, 
azt tudni nem, de sejteni lehetett; az ifjú törzsben, 
egy majdan virágzó törzs veszett el.

A tavasz majd virágot fakaszt sírján, a sírhant 
ledül hét, az emlékkő elenyészhet, de az ő emléke azok 
szívében kik ismerték, kik szerették, örökké fog élni. 

Szendergő porait a béke angyala lebegje körül!
£ Kas oly.

„ Szerellek én egyetlen eőy virágom. ‘

d\is furulyám ha megszólal,
Egymást éri rajta a dal.
CMindcn dalnak az a rége, 
tA mi szírem ér zenié nye :
»Szeretlek én egyetlen egy virágom!*

Jtia ellyallgat a bus dallam 
S csak a szírem dolog lyalkan;
<ylzt dobogja, azt rebegi,
^ilig tudja, lyogy verje ki:
* Szeretlek, mint senkit c világon!*

loanovich §il.

Cóuolból.

jjunik le a Tiap a Jícklb Igegyek közt,
CMég visszaleng arany-szín fátyola;
CMint megdicsoult lény mereng a szírt le,
Edz cgi fénytől — mely reá folya.
»Ragyogd feléje könnyes arcomat, te 
Szép délibab a látljatár felett! — 
jlíogv lássa, Igogv — örökre elfeledjen —
Ely de te szírem ! öt sóig'se’ feledd! *

CMcltosagos sótét tekintetével 
CM él az az erdörengeteg felém . . . 
isi fülmilék Jgozzám zengő dalára,
Epedre lyün sóJgajtozom fel én . . .
»Eidd solyajom lyozza, oly vidd!* kónyórgbk 
tA szellö/yoz, mely arra tévedett . . .
> jhogy hallja, lyogy örökre elfeledjen —
Ely de te szivem! őt so/y’se’ feledd!!

'Oly szírrepesztön lúg az arra gerle, . . . 
jj! árját siratja bánatos dal an . . .
— "Könnyebb a fájdalmat megosztva tárni. —- 
Édesgetem — megszán s le jő — tálán ....
T államra száll, megcsókolom, s könyörgök: 
»Eidd csókomat lyozzá — Jsten veled! 
jiogy átérezze s — újra elfeledjen! —
Ely szír! szakadj meg inkább, mint feledd!! !*

Völgyi £üS2 ir.

11 CHIC.“
Sok és nagy hatalmat tulajdonitok a hírlap- és 

sajtónak, demokratikus társadalmunk e jeles szülötté­
nek; fejet hajtva elhiszem róla, hogy ő a hatodik nagy­
hatalom a Duicignónál rendezett nagy koncert művé­
szei között; sőt azt is belátom, hogy a sajtó önt lel­
ket a „századok méhében megszületési percére epedő



irányeszme ébrényébe,“ és hogy testi alakot ád az 
excentrikus szellemnek szülte retrográd ideáknak: de 
azt, hogy az én hallgatag, mogorva Emil barátomat 
egy egyszerű hírlapi tárca beszédes é, sót fecsegővé 
tehesse: azt sohasem hittem, de nem is reméltem volna. 
Mert tessék elhinni, előttem ez oly nagy hatása a saj­
tónak, minő talán eddig még egy sem, és habár e ha- 
t os csak rövid órai beszédességnek volt közvetett esz- 
közInje ... én és Emil barátom ezentúl nagyobb fon­
tosságot fogunk neki tulajdonítani, mint magának a 
magas porta kilencedszer kikorigált hatalmi jegyzé­
kének.

Midón tegnap) a déli órákban -— a váci-utcai ki­
rakatok díszes arcképeit szemlélgetve - sétálgattam, 
hu télén közvetlen előttem látom Béleli Emil baráto­
mat, a kit pedig tőlem legalább is 30 kilométernyi 
távolságban hittem időzni szülői körében.

Már előbb tudtam, hogy a télen szerelmes volt; 
de minthogy a doktori dipdomáján kivül épen semmi 
vagyonnal sem birt — a vidékre utazott, hogy ott 
egy szerény állomást találva — oltárhoz vezesse szíve 
vá lasztottját.

Miután még az egyetemi évekből jól ismertem 
magába vonuló természetét és mély hallgalagságát, 
egyszerű üdvözlésemmel, most is eleget véltem tenni 
baráti viszonyunknak, de Emil most épen nem akarta 
karomat elbocsátani, sőt még hozzám is csatlakozván, 
együtt tevők a sétát.

Nos, kérdém kedélyesen, mert észrevettem 
rajta, hogy nagyon vágyott szólni, nos, hogy állnak 
ügyeid !> Mikor házasodol?

— Nem házasodom.
Tehát nem találtál semmi alkalmas állomást?
Oh igen, hanem máskép) határoztam el magam.
Annál jobb édes barátom! Nem ismerek si­

ralmasabb sorsot azon férfiénál, a kinek fejébe azt a 
bohó gondolatot fújta az ördöngös szerelem, hogy 
nyakra-főre házasodjék. A legbiztosabb szer, hogy et­
től a zaklató sátántól megszabaduljunk, persze hogy 
házasság — de nagyon fatális egy szer. Még akkor 
inkább szerelmes, mint házas. Gratulálj magadnak, 
h°gy ezen gyógyszer nélkül gyógyultál meg.

Már hozzá voltam szoktatva, hogy én beszéljek 
többet ő róla, mint ő maga magáról, de mily nagy 
xolt csodálatom, midőn újra beszélni kezdett.

~ Ismerd a manó az asszonyokat, nem én, nem 
is töröm többé fejemet e rejtvény megfejtésén.

— No nem te vagy az egyedüli, ki e helyzetben 
van. De mégis, mi történt?

Emil barátom már egészen belejött a beszédbe.
X édencét biztató ügyvéd bőbeszédűségével folytató 
beszédét:

Mindent elmondok neked, és akkor te is be 
fogod látni, hogy teljesen igazam van, a midőn bo- 
szankodom. Halld csak! A leányt (Emmi a neve) a 
múlt ősszel ismertem meg. Beleszerettem. No ez nem 
lett volna még nagy baj. De jövedelmem! Istenem, mi­
kor olyan praxisom volt! Nem volt bátorságom meg- 
keini a leány kezét. Más körülmények között akartam 
eleje lépni, és elhagytam a fővárost. A mit kerestem, 
meg is találtam, egy szerény állomást a vidéken — 
visszajöttem es még tegnap a leány lakására mentem. 
Majdnem mindig otthon találhatni. Egyetlen leány és 
nincs anyja. Atyja hivatalnok és egész napion át el 
van foglalva. Tegnap is egyedül volt. Egy piuha pam- 
lagon végig terülve, szájában füstölgő szivarkával — 
fogadott. Elhiheted, hogy e látvány nem épen valami 
nagyon kellemesen érintett,

En nem tudtam, de nem is hittem volna, hogy 
ő dohányzik és meg is mondtam ezt neki. „Csak rövid 
nl^je, hogy megszoktam,“ felelte ő egész nyugodtság­
gal. Majd arra kért, hogy foglaljak helyet. Nem jól 
ereztem magamat. A leány oly hideg, oly idegenkedő 
volt Alig volt bátorságom arról beszélni, a mi tulaj­
donki pen oda vezetett. Nem tartóztathattam többé 
vissza magam, és melegen kérdezém, hogy távollétem 
alatt gondolt-e ugv néha-néha rám?

— Epen nem! — feleié ő nyugodtan.
í áiadságomba került, hogy föl nem ugortam volt. 

„Aem.“ — kiülték fel, „épen nem?“
... , ~ Természetesen, hogy épen nem! Nem „chic“ 
tértire gondolni.

Közel voltam hozzá, hogy hangosan fölkacagjak. 
Lgyan ki a manó is kérdezte tőle, hogy mi a „chic“
vagy mi nem „chic?“ Hogy jött csak erre az ostoba 
szóra r

„chic,“ de Dumasfils mellett harcra kelni, valóban 
„chic.“ Nem „chic“ konzervatívnak, családapának, vagy 
épen filiszternek lenni, hanem nihilistának, szociálde­
mokratának, vagy épen a házasság ellenségének lenni: 
„chic“ sans contredit.

Beismerem, hogy úgy jártam, mint Faust famu- 
lusa Olyan zavart lettem mindezektől, mintha malom 
kerék forgott volna fejemben.“

— Ha kívánja, odaadom önnek olvasni azon jel­
zett közleményt a „chic“-ről, folytatta beszédét Emmi, 
abból még egyebet is fog ön tanulhatni. Különben a 
„chic“-nek — vagy legalább a hozzá való hajlamnak
— születnie kell az emberrel. Önnél például határo­
zottan minden hiányzik, a mit „ehic“-ké lehetne ki­
képezni.

— X7alóban, nagysád, nem tudom, hogy ezen 
utóbbi mondását illendőségnek, vagy pedig goromba­
ságnak vegyem-e? — kérdezém őt nem kevéssé bo- 
szankodva.

— Határozottan gorombaságnak, — felelte ő lát­
szólag csodálkozva.

— Hát mért hiszi ön oly határozottan, hogy belő­
lem hiányzik minden hajlam és képesség a „chic“-re?
— kérdezém ingerülten, talán a homlokomra van Írva?

0 gúnyosan mosolyogva vonogatta vállait, rám 
tekintett, és pontosan végig nézett tetőtől talpig.

Végre oldalról tekintett rám nagyjelentősen 
j kérdezett:

— Van-e valami szenvedélye, szeszélye, vagy gyen­
gesége vagy bármi más valami, a mit egyik-másik 
tárgy iránti kiváló előszeretetnek lehetne nevezni.

— Nincs! -— feleltem.
— Nos látja! kiáltott fel diadalmasan Emmi. Sze- 

szélylyel bírni egyik legfőbb föltétel a „chic“-bez. Je­
lenleg azon tárca írója (ő megmondta nevét, de mint 
te tudod, én nem igen érdeklődöm az újságíró urak 
iránt, és így nemis tudom, hogy Dalár, avagy Zalár- 
nak hívják e) tehát ezen szerző — mondá Emmi — je­
lenleg az én szeszélyem. Eleinte arra gondoltam, ho6y 
majd irok neki, mert egy tekintélyes laphoz tartozó 
zsurnalisztával levelezésben állani, természetesen „chic, “ 
legyen az bár a legkisebb vidéki lapnak munkatársa. De 
csakhamar mást gondoltam, és ezen tervemet feladtam. 
Később azon gondolatra jöttem, hogy névtelenül né­
hány pikáns sorral a színházban vagy vigadóban „ren- 
dez-voust“ adok neki, hogy ezen módon ismerkedhes­
sen! meg vele. Szerencsére mégelég jókor jutott eszembe 
egy nagy inconveniant: társadalmi állásom. lgyr okos­
kodtam: Ha azt kérdi, hogy kivagyok? mit feleljek

gáriab; légy már kissé több „chic!“ Egy fiatal em­
ber ambíciója, az isten szerelmére! csak nem lehet az,
1 . __ __ víw’l/nKttii alcíífnvnlinn ^ V/J!

neki ? Urhüly, művésznő-, vagy szinésznő-e? és ne

Oh nagyon megváltoztam azóta, midőn utol- i 
jaia ,t ti egymást, folytatá Emmi, — ós rögtön 
meg is mondom önnek, hogy ki és mi okozta bennem ! 
ezen nagy változást, Ki? egy Író; és mi? egy tárca. 
Csodálkozva néz un reám, pedig úgy van. Alig egy I 
honapja egyik legolvasottabb hírlapunkban egy tárca- I 
szerű közlemény jelent meg ezen felirattal: „chic.“ !

lir< a. enSem> egészen fölvilágosított: egyezerre j 
beláttam, hogy én eddig ostoba kis leány voltam, 
minden eine- nélkül, következőleg semmi vonzó erő- 
vel sem bírtam; beláttam, hogy ez óráig haszontalan, 
elhibázott eletet eltem. Ezen tudat bár nem volt na­
gyon kellemes, de szerencsére még lehetett a bajon 
segítem. Mint tudja, én sokat vagyok egyedül. Egye­
dülletemet a „chic“ tanulmányozására fordítom, és 
Oizvást al öthatom, hogy fáradozásomat némi siker ko­
ronázta. Kezdek már feltünőleg sok „ehic“-kel birni.

Szótlanul bámultam Emmire, ki oly nyrugodtan 
és esztelenül beszélt, és mellette még basamódra szí- 
vogatta szivarkáját, melyének bodor füstje vidáman ka­
cérkodott göndör hajfürtjeivel.

— Szabad kérnem — szóltam végre, mit nevez 
ön „chic“-nek?

Hja, erre önnek olyan egyszerre nem felelhe­
tek meg, válaszolt Emmi. Minden, a mit csak az élet­
ben tesznek vagy vesznek, vagy „chic“ vagy nem 
„chic.“ így például, ha valaki azt kérdezi, hogy mit ! 
szeret leginkább enni, és ez azt feleli: hogy „táros ! 
csuszát,“ ez nem „chic“; de ha azt mondaná: „osztri- I 
gat tokajival," ez már határozottan „chic.“ Vagy: j 
„eine" az is, ha egy nő maga készíti szivarkáit, °"és i 
el is szívja azokat; ha pedig köhög, mihelyt ajkai I 
köze szorítja a cigarettát és e mellett még talán sze­
mei is könnyekkel telnek meg, úgy ez ismét nem „chic." 
Szerelmes versekért rajongani nem „chic,“ Zolát örö- I 
niest olvasni „eine.“ Dumaspéret szeretni épen nem

kém, hogy igazat szóljak, azt keilend felelelnem, hogy 
csak egy fiatal leány. így ezen tervemet is mint ki- 
vihetetlent dobtam téire. Fiatal leánynak lenni éppen 
nem. „chic.“ Azonkívül a fiatal leányokról mindég azt 
hiszik az emberek, hogy nőül vétetni kívánják magu­
kat, már pedig zsurnaliszta férjnek, túl „chic.“ Tehát 
várok addig, a meddig asszony leszek, és őt liázam- 
hoz vonzhatom, mert házat vinni, és csupán Írókat, 
művészeket és színészeket fogadni: „chic supreme.“ 

Bizonyára elhiszed, ha mondom, hogy ezen vég­
zetes szótól már a hátam is borsódzott. Nem érthet­
ni)111 azt a leányt. Hiú, tulhevülő és nagyzó már aze­
lőtt is volt, de szíve mindig igaz és jó volt, és mint 
tudod, nem is nagyon idegenkedett tőlem. Még min- 
dig nagyon szerettem őt, dacára „chic''-jének. Szivé­
hez próbáltam tehát egy kérdést intézni:

~~ Eedes Emmi kisasszony, — kezdém akadozva 
(mellesleg meg kell jegyeznem, hogy elragadóan bá- 
jós volt e napon). — Kedves Emmi kisasszony, — 
mondám, ön talán mar tudja is, hogy én önt szere­
tem. Vessük félre egy, pillanatra a „ehie“-et és beszél­
jünk komolyabban. Évi jövedelmem majdnem három­
ezer forintra rúg. Ezzel ugyan szerény léteit biztosit- 
hatnék nőmnek, de gazdag lenne szeretetben, és ha 
térj és feleség szeretik egymást, úgy . . . 

ö félbeszakított:
Egy szobában és egy kamrában lakni, este 

burgonyát vacsorálni, fehérneműket és öltönyöket fol­
tozni, egymás iránti szerelemben felolvadni, és kette­
sével ringatni a gyermekeket . . . ? — hadarta oly se­
besen és annyi gunynyal, hogy majd elsülyedtem szé­
gyenemben. — Tudja ön, uram, — folytatá — hogy 
ha az ön nézeteit üvegekbe tölthetnék, ezen folyadék­
ból, a „nem chic quintessence“-ját lehetne előállítani. 
Hajlam házasságok, jó uram, nem az én Ízlésem szerint 
valók Nem érthetem, hogy szerethet bele egy leány 
egy férfiba,, főleg pedig szegény férfiba. Én csak ahhoz 
megyek nőül, a ki nekem nevével tekintélyes állást 
is képes adni, ki engem oly nővé tesz, mint milyen 
én szeretnék és akarok lenni. En, továbbá csak öreg 
emberhez mennék nőül, hogy az emberek azonnal észre­
vegyék, hogy részemről semmi hajlam nem vezérelt a 
férjesüléshez. Férjemmel szemben természetesen beszél­
nék . . . Szerelmes lehet mai napság minden utolsó szo­
baleány, de szerelmet színlelni . . . ahhoz „chic“ kell 
és én ezt szívemből és örömest tenném. Mert én ahhoz 
a férfihez, ki engem az életben valamely tekintélyes 
álláshoz segit, minden tekintetben hálás lennék "és 
természetes, hogy jobban szeretném őt a többi embe­
reknél. Pompás házas életet élnénk ; toillettejeimet Pá- 
risból hozatnám, termeim nyitvák lennének a szellem 
harcosainak, fejedelmi asztalokat teritnék, nyáron ten­
geri fürdőben tartózkodnám, ősszel utazva, télen mu­
latva, tavasszal falun.. . . . röviden „chic throughout.“
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„élces botrány“ által, inditatva lehetsz vagy hivatá­
sod által, vagy mint favoritje egy divathölgynek. 
Hagyd azon embereknek a házasságot, kiknek ahhoz 
kedvük és pénzük van Hanem ha nem birunk háza­
sodni, ha az ész is ellene szól, és mégis szerelmes­
kedni, azután mint a vizbefuló a szalmaszálhoz, úgy 
segélyért jajgatni fűhöz fához: „Gyere hozzám nőül!“ 
határozottan nem „chic." Hanem párbajozni, segédes- 
kedni (de nem „tanúskodni“) és fairé l’amour merő 
tréfából: az már „chic.“

Emil úgy félre ugrott, mintha kigyó csípte volna
meg-

— A levegő is ragályos már! — kiáltott fól és 
csaknem kétségbeesetten csapta össze kezeit feje fölött; 
hát már te is meg vagy mételyezve? Vigye el az ör­
dög minden ujságtokat, mi a manót törődöm én avval, 
hogy mi „chic“, vagy mi nem „chic" ! Maga a szó is 
már minden csepp vért agyamba képes kergetni !

— Mert éppen semmi „chic“-ed nincs! és így ter­
mészetes, hogy ellenségem vagy, — feleltem én. — 
Biztosítlak, hogy a te kis leánykádnak, csaknem min­
denben amit mondott igaza van. Csak azt az egyet 
sajnálom, hogy oly szekér után fut, mely aligha fogja 
őt felvenni. Elébb talál egy leány húsz szegény sze- 

I relmes ifjút, ki mind nőül venné őt . . . mint egy gaz­
dag öreg urat, akinek ugyanazon szándéka volna. No 
de komolyan annak a leánynak csakugyan van némi 
„chic“-je, és én szívemből kívánom neki, hogy boldo­
guljon vele.

Megijedve hallgattam el, mert Emil hirtelen gör- 
j esősen összeszoritá karomat.

— Itt jő ő maga ! sziszegte felindulva. . . .
— Szegény! — sóhajtottam fel, — vz még min­

dig szerelmes!
Meglasítottuk lépteinket. Emil a hátam mögé 

bujt, hátat fordítva a hölgynek. Hihetőleg nem akarta 
hogy az őt meglásssa. Az szembe jött velünk. Szép, 
nyúlánk, karcsú alak, divatos, de egyszerű öltönyben, 
fején kócsagos casquette, arcán kacér félfátyol, — és 
milyen kihívó lépés! En feltettem „pince-mez“-met és 
egy rouéhoz hasonlóan mosolyogva fixiroztam őt. (Szán­
dékosan nevetségesnek tűnni fel, szintén egy neme a 
, chic“-nek).

— Nézd csak e hölgyet! — mondám mágnásos 
orrhanggal (de elég hangosan, hogy a hölgy is meg- 

j hallja),.— e nő tetőtől talpig „chic supreme"'.“
I Diadalmas mosoly vonult el pici ajkain. Isten 
I áldja meg a kedves teremtést, és küldjön neki minél 
I előbb egy jó és gazdag urat!

Amikor most kísérőm után néztem, már tőlem 
I messze, egy másik utcába láttam befordulni

Bizonnyara a legutóbbi „cic supreme“ kergette
I őt el.

Még akkor, midőn mosolyogva utána néztem és 
I nevettem gyámoltalan együgyüségén — még akkor 
I ragadtam meg a gondolatot: ezen egész eseménykét 

irodalmilag értékesíteni, azután pedig a boszankodő- 
nak — véie lehűtésére — egy nyomtatott példányt 

I átnyújtani.
Bai attól felek, hogy e tettem — ha ugyanis

beszélgetését a nyilvánosság elé hozom — őt újra
örökre hallgataggá teszi ; én mégis megtevém ezt, 
mert egy bizalmas ömledezést, mely tettetlenül ömlik 
titkot epedu füleinkbe — rövid idő múltán az elbe­

szélőnek — .egy csinos kis rajz, croquis vagy akár 
I tarca alakjaban kissé pikánsán előadva — szeme elé 
i juttatni; ez a mi szeszélyünk, ez a journalista „chic 
I supréme“-je.

___________ £eaa d’Qi.

Szünidői kirándulás egy vidéki varosba.
Léír diákkoromban kedveltem azt a nótát híres

gja látni, hosrgy
o1

nem ne-Ön sok fáradság nélkül befő 
kém való férj!

~ Ezt éu nagyon is belátom, - feleltem elke­
seredetten es felálltam.

- Éijen boldogul, kisasszony, én kívánom, hogy 
eszménykepe valósuljon!- E szavakkal elhagytam őt.

— Kos mit szólasz mindehhez? fejezé be hnssyn beszedet Emil barátom keserűen felkacaU-a
Minden a mit csak vigasztalására felhozhatok 

benyomás nélkül maradt reá, tovább is szomorú arcot
ajkait)' 65 b°SZUS SZavakat mormolt, alig nyitva ki

tőtől TTi tu]Sag0í? követelés egy embertől, hogy te­
tőtől talpig „dúc legyen, - folytatám vigaaztSáso-
kevés kis ! Íe'l 7beniek Néznie kellene egy 

kis „eine -et elsajátítani magának. De te a les-
n hör T*o /.t, ____1 •• 1 * „ O

j város az alföldön Kecskemét“ de miért épen Kecske- 
i mét gondolám magamban, tán találkoznék egy város 
I mely még híresebb. Regényolvasásnak nem lévén ba­
rátja, tapasztalatból szerettem mindent megismerni, ép 
szünidő lévén, összeszedtem sátorfámot, útnak indultam 
hogy felfedezzem, megismerkedjem azon várossal, mely 
még hiresebb a fentnevezettnél.

Pénzügyi viszonyaim magasabb luxust nem enged­
tek, harmadik osztályú coupéba szálltam, mely valaha 
alkalmasint tisztítva is volt, ülőhelyek, Methusalem 
ideje óta voltak látszatva használatba, mert oly ron­
dák voltak, hogy ha James Wolt a gőzmozdony terem­
tője megpillantaná, sírjában megfordulna; de szükség 
torvényt bont, és én végre ártatlan vagyok abban” 
hogy a gondviselés nem teremtett Rothschild fiának 

! eg7 csengetyüzéa, egy füty, és robogtam célom felé,’ 
j csiga gyorsasaggal. - „A V.“ hetük magyarázatán 

melyek a kocsikra voltak pingálva, törtem fejemet 
vájjon mit jelenthetnek, végre sok gondolkodás után’ 
kisütöttem., ez nem lehet egyéb, mint „Alvilági vasút“ 
mert csakis azon lehet oly unalmas utat tenni egy 
bagoragó vén kiszolgált baka, egy 50 éves kisasszony 
voltak utitarsaim, kikkel miután egy előttem ismeret­
len nyelven társaloglak, nem léphettem érintkezésbe.

„Rob moz“ tiz perc, kiált a condukteur, kár­
tyám, ámbár más állomásra szólt, kiszóltam, mert előre 

I se.ltenb hogy tán elértem célomat, ha oly állomáson 
i maradok, hol a vonat csak tiz perczet áll, megjeo-y- 
! zen(lö, hogy ezen fentnevezett vasútnál, a késések 
I napirenden vannak, továbbá hogy 20— 60 perenvi álla- 

podas épen nem tartozik a ritkaságok közé
Evek előtt, beszélé nékem egy utitársam, ezen 

vasút vonalán történt volna meg azon eset, hogy me­
net közben, egy sertéskocsiból, unalomból szórakozni 
kívánván egy kis ártatlan malacka, kiszökött, a vonat 
megáll, a személyzet egy része utána futott, és mis 
megfogni sikerült, addig a föconducteur, és mozdonyt 
vezető . huszonegyeitek,« az utazók még „kibiceztek“. 
í Ámbár az indóháznál két „kalitkát“ helyesebben 
k^C.et ,lattam. melyeket ezen kis hires felfedezett 
a 0 di varosban „Omnibusznak“ szoktak gúnyolni, nem

„chic“telenebb ember vagy^azok^özt^k'ikkel mV68' akartam magam arra elhatározni, hogy ártatlan’ lel-
«•*•» ‘ami,óztam. Él etS&S pot’áayS LLs„oT ff?*”““»* “«"»ki. mert midin cipészem pari-

P ° yui nyar»pol- pajan a varosba nyargaltam, láttam meg csak a köve­
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